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3 EYLÜL 1996

KISIM 28
TEHLİKELİ, ZEHİRLİ VE RADYOAKTİF ATIK (HTRW) VE YER ALTI DEPOLAMA TANKI (UST) FAALİYETLERİ
28.A GENEL
28.A.01 Bu kısımda verilmiş olan şartlar aşağıdakiler için geçerlidir:
a. Tehlikeli, zehirli ve radyoaktif atık (HTRW) faaliyetleri ile ilgili olan, ilk araştırmaları ve değerlendirmeleri ve yer altı tankının kaldırılmasını da içeren temizlik işlemleri, ve

b. HTRW alanlarında tehlikeli maddelerin serbest kalması halinde yapılması gereken acil durum müdahaleleri

28.A.02 Tehlike değerlendirmesi ve kontrolü 
a. HTRW faaliyetleri faaliyet özel olan tehlikelerin tanımlanması ve çalışanların söz konusu tehlikelere maruz kalması durumunun kontrol edilmesi için gerekli prosedürlerin belirlenmesi için değerlendirilecektir. > Kısım 28.C’ye bakınız. 

b. Kontrol prosedürleri alan faaliyetlerinin başlatılması öncesinde uygulanacaktır.

28.A.03 Bir HTRW faaliyetinde görev yapan çalışanlar tanımlanmış olan herhangi bir risk konusunda bilgilendirilecektir. 
a. Şantiyede varolduğu bilinen ya da varlığından şüphe edilen her bir maddenin kimyasal, fiziksel ya da toksik özelliklerine ilişkin olarak işverenin sahip olduğu bilgiler ve bir çalışanın yerine getirmesi beklenen görevlere ilişkin bilgiler, iş faaliyetlerinin başlaması öncesinde etkilenen çalışanlara verilecektir. Tehlike hakkında iletişim kurmak için geliştirilmiş olan herhangi bir MSDS de kullanılabilir. 

b. Tehlikeli atık faaliyetlerinde görevli olan personele söz konusu faaliyetin doğası, düzeyi ve söz konusu faaliyetlere katılımdan kaynaklanan maruz kalma derecesi ve söz konusu maruz kalma durumlarının tehlikeleri ve kontrolleri ile ilgili olarak bilgi vermek üzere bir bilgi programı geliştirilecek ve uygulanacaktır.Bu bilgi programı güvenlik ve sağlık programının (SHP) bir parçası olacaktır.
c. Yükleniciler ve taşeronlar HTRW faaliyetlerinde görevli olan tüm çalışanları aşağıdakiler konusunda bilgilendirecektir:

(1) Faaliyetle ilgili herhangi bir potansiyel emniyet, sağlık, yangın, patlama tehlikesi ya da diğer bir tehlike;

(2) Emniyet ve sağlık programının uygulanacak olan şartları;

(3) Acil durum müdahale prosedürleri

28.A.04 Eğitim. > Kısım 28.D’ye bakınız. 
a. HTRW faaliyetlerinde çalışan tüm çalışanlar, ve bu çalışanların kontrolörleri ve faaliyetten sorumlu olan yönetim kendilerini tehlikeli maddelere ya da sağlık ya da emniyet risklerine maruz bırakabilecek olan HTRW faaliyetlerinde görevlendirilmeleri öncesinde eğitim alacaklardır. 

b. Konum fonksiyonlarının ve sorumluluklarının gerektirdiği düzeyde bir eğitimi başarılı bir şekilde tamamladıkları yönünde onay almadıkları sürece, personelin HTRW faaliyetlerine katılması ya da bu faaliyetlerin şantiye içi gözetiminde bulunması yasaktır. 

28.A.05 Çalışanların herhangi bir yeni ya da farklı şantiye faaliyetine başlamaları öncesinde ve çalışanların şantiyeye özel emniyet ve sağlık planı (SSHP) ve faaliyet risk analizi hakkında bilgi sahibi olmalarının ve plan ve analize uyulmasının sağlanması için gerekli olan diğer zamanlarda çalışanları için giriş öncesi brifingler verilecektir. > Brifingler 01.B.03b’nin şartlarına göre belgelendirilecektir.

28.A.06 Ek K’da belirtilmiş olan şartlara göre tıbbi inceleme yapılacaktır: tıbbi incelemeye katılan çalışanlar, şantiyedeki faaliyetlerde görevli olduklarında sahip oldukları tıbbi durum hakkında belgelere sahip olacaklar ya da bu belgeler bir başka şekilde şantiye içerisinde tutulacaktır. 
28.A.07 İncelemeler
a. Şantiye Emniyet ve Sağlık Kontrolörü tarafından, ya da bu kişinin yokluğunda, mesleki emniyet ve sağlık konusunda bilgi sahibi olan işverenin yerine hareket eden bir başka kişi tarafından ve SSHP’nin etkinliğinin belirlenmesi amacıyla incelemeler yapılacaktır. > İnceleme ile ilgili şartlar için Kısım 01.A’ya bakınız. 

b. SSHP’nin uygulanmasındaki ya da etkinliğindeki eksiklikler düzeltilmeleri için işverenin dikkatine sunulacaktır.

28.A.08 Kazı işlemlerinin başlatılması öncesinde, varillerin konumunun ve derinliğinin belirlenmesi amacıyla alt yüzey araştırması kullanılacaktır. Alt yüzey araştırması ek tehlikelerin ortaya çıkmasına neden olmayacak ve alt yüzeydeki variller için bir tehlike yaratmayacaktır: dahili olmayan tekniklerin kullanımı göz önünde bulundurulacaktır. 

28.A.09 Tehlikeli atıkların temizlenmesi sırasında kullanılan variller ve konteynerler DOT, OSHA ve EPA şartlarına uygun olacaktır. 

28.A.10 Acil durum işlemleri
a. USACE tesislerinde gerçekleştirilen tehlikeli, zehirli ya da radyoaktif atıklarla ilgili acil durum işlemleri 29 CFR 1910.120 (q)’ya uygun olacaktır. 

b. Acil durum işlemlerinin yapılması öncesinde, tüm kişiler 29 CFR 1910.120 (q) (6)’da belirtilmiş olan eğitimi konum fonksiyonlarının ve sorumluluklarının gerektirdiği bir düzeyde tamamlamış olacaklardır. 

28.B EMNİYET VE SAĞLIK PROGRAMI

28.B.01 Çalışanların HTRW faaliyetleri ile görevli oldukları durumlarda (hazırlık değerlendirmeleri ve yer altı tankı işleri de dahil olmak üzere), bir emniyet ve sağlık programı geliştirilecek ve uygulanacaktır: mevcut yazılı SHP’ler, Tablo 28 – 1’de verilmiş olan kriterleri kapsayacak şekilde değiştirilmiş olmaları halinde, kabul edilebilir. > Tablo 28 – 1’e bakınız. 
a. SHP Tablo 28 – 1’de verilmiş olan kalemleri kapsayacak ve emniyet ve sağlık üzerindeki tehlikelerin tanımlanmasını, değerlendirilmesini ve kontrolünü içerecek ve HTRW faaliyetlerine ilişkin acil durumlarda gerçekleştirilecek faaliyetleri belirtecektir. 

b. SHP’ler ve SSHP’ler işveren tarafından bunların geliştirilmesi ve incelenmesi için atanmış olan kalifiye ehil kişilerin adlarının, unvanlarının ve imzalarınınbulunduğu bir kapak sayfasına sahip olacaklardır: bir SHP ya da SSHP, bu kapak sayfasında gerekli olan tüm imzalar bulunmadığı sürece incelenmiş ya da kabul edilmiş olmayacaktır.

c. Devlet işlemleri için, SSHP tüm yüklenici ve taşeron çalışanlarına verilecektir. 

d. Sözleşmeyle ilgili faaliyetler için, ana yüklenici tüm taşeron faaliyetlerini SSHP’ye dahil edecek, SSHP’yi tüm yüklenici ve taşeron çalışanlarına verecek ve tüm taşeronların SSHP şartlarını iş faaliyetlerinde uygulamasını sağlayacaktır. 

e. SSHP geçerli ve etkin tutulması için gereken şekilde incelenecek ve güncelleştirilecektir.
f. Bir proje SSHP’sinin, SHP’nin bir kaza önleme planında gerekli olan tüm unsurları kapsaması halinde bir kaza önleme planı şartını karşıladığı kabul edilebilir. > Kısım 01.A’ya bakınız. 

TABLO 28 – 1
EMNİYET VE SAĞLIK PROGRAMI GENEL PLANINA İLİŞKİN ŞARTLAR
1. Kurumsal yapı. Proje için emniyet ve sağlık politikasını belirler; çalışanların, yönetimin ve kontrolörlerin yetki hattını ve genel sorumluluklarını belirler; iletişim kaynaklarını, hatlarını ve prosedürlerini detaylandırır; emniyet ve sağlıkla ilgili incelemeler, emniyet ve sağlık toplantıları ve kaza araştırma ve rapor etme ile ilgili şartları belirler. Buna ek olarak aşağıdakileri tanımlar:

a. Tüm tehlikeli atık işlemlerini yönetme sorumluluğuna ve yetkisine sahip olan genel kontrolör

b. Şantiyeye özel emniyet ve sağlık planını geliştirmek ve uygulamak ve uyumu kontrol etmek sorumluluğu ve yetkisine sahip olan şantiye emniyet ve sağlık memuru, ve

c. HTRW işlemlerinin emniyetli ve sağlıklı olması ve acil durum müdahaleleri için gerekli olan diğer personel, ve bu personelin genel fonksiyonları ve sorumluluklarının tanımlanması. 

2. Kapsamlı iş planı: Şantiye faaliyetlerine ilişkin görevleri ve hedefleri tanımlar; söz konusu görevlerin ve hedeflerin gerçekleştirilmesi için kullanılacak olan yöntemleri, lojistiği ve kaynakları belirtir; ve kapsamlı iş planının gerçekleştirilmesi için uygulanması gereken personel şartlarını belirler.

3. Şantiyeye özel emniyet ve sağlık planı (SSHP): Her şantiye faaliyeti safhasının emniyet ve sağlık tehlikelerini gösterir ve bunların kontrol edilmesi için kullanılacak olan prosedürleri belirtir. SSHP şantiye özelliklerinin belirlenmesi ve analizi sırasında elde edilen bilgilere dayanılarak geliştirilir ve aşağıdakileri içerir:

a. İş planı içerisinde yer alan her şantiye görevinin ve işleminin emniyet ve sağlık risk ya da tehlike analizi,

b. Çalışanların eğitimi ile ilgili görevlendirmeler,

c. Personel koruyucu ekipman programı (şantiye faaliyetleri için kişisel koruma ekipmanı şartlarını da içerir)

d. Tıbbi muayene şartları,

e. Hava izleme ve personel izleme türü ve sıklığı ve çevresel örnekleme teknikleri ve bakım ve kalibrasyon yöntemleri de dahil olmak üzere kullanılacak olan aletler,

f. Gerekli kişisel koruma ekipmanı da dahil olmak üzere acil durum müdahale planı

g. Kapalı alanlara giriş prosedürleri,

h. Dökme işlemi içeriği planı,

i. Şantiye kontrol programı

28.B.02 HTRW temizleme faaliyetlerinin planlama aşamalarında bir şantiye kontrol programı (SHP’nin SSHP kısmında yer alan) geliştirilecek ve yeni bilgiler elde edildikçe bu program değiştirilecektir. Minimum olarak, şantiye kontrol programı aşağıdakileri içerecektir:
a. Bir şantiye haritası ve şantiye çalışma alanları;

b. Arkadaş sisteminin kullanılmasına ilişkin şartlar

c. Acil durumlar için kullanılacak olan alarm kaynakları da dahil olmak üzere şantiye içi iletişimle ilgili şartlar,

d. Mevcut işletim prosedürleri ve emniyetli çalışma uygulamaları (emniyetli iş uygulamaları bir faaliyet risk analizi biçiminde olacaktır);

e. En yakın acil durum yardım kuruluşunun tanımlanması ve telefon numaraları, ve

f. Şantiye emniyet prosedürleri 

28.C ŞANTİYE ÖZELLİKLERİNİN BELİRLENMESİ VE ANALİZİ VE ŞANTİYEYE İLK GİRİŞ

28.C.01 Ön değerlendirme
a. Şantiyeye girilmesi öncesinde, uygun emniyet ve sağlık kontrollerinin belirlenmesi için kalifiye bir kişi tarafından şantiyenin özellikleri ve tehlikeleri ile ilgili bir ön değerlendirme yapılacaktır. 

b. Aşağıdaki bilgiler, mümkün olduğu sürece, çalışanların bir şantiyeye girmesine izin verilmesi öncesinde elde edilecek ve sözü geçen değerlendirmede yer alacaktır. 

(1) Şantiyenin konumu ve yaklaşık boyutları;

(2) Gerçekleştirilecek olan müdahale faaliyetlerinin ve/veya konum görevlerinin açıklanması ve planlanan çalışan faaliyetlerinin süresi;

(3) Şantiye topografisi ve hava yoluyla ve yollarla erişim;

(4) Şantiyede beklenen emniyet ve sağlık tehlikeleri ve bunların kimyasal ve fiziksel özellikleri;

(5) Tehlikeli maddelerin yayılması için yollar; ve

(6) HTRW şantiyesi çalışanları için yardım sağlayacak olan acil durum müdahale ekiplerinin mevcut durumu ve kapasitesi, ekip elemanlarının ve liderlerinin adları ve sorumlulukları ve bu kişilerle temas kurulmasına ilişkin prosedürler. 

28.C.02 Detaylı değerlendirme
a. Şantiyeye ilk kez giriş yapılmasının hemen ardından, kalifiye bir kişi tarafından şantiyeye özel tehlikelerin detaylı bir değerlendirmesi yapılacaktır.

b. Detaylı değerlendirmenin sonuçları ön değerlendirmenin doğrulanması, mevcut şantiye tehlikelerinin daha iyi tanımlanması ve yapılacak faaliyetler için gerekli emniyet ve sağlık kontrollerinin gerçekleştirilmesi için kullanılacaktır. 

28.C.03 Tehlike tanımlaması
a. IDLH olan solunum ya da deri emilimi tehlikelerine yol açabilecek olan tüm şüpheli koşullar ve ölüme ya da ciddi biçimde zarar görülmesine yol açabilecek tüm diğer koşullar ön inceleme sırasında tanımlanacak ve detaylı incelemelerde analiz edilecektir. 

b. Belirli tehlikeli maddelerin ve sağlık tehlikelerinin varlığı ve konsantrasyonları belirlendikten sonra, söz konusu maddelere ilişkin riskler tanımlanacak ve bu tehlikeler için uygun kontroller belirlenecek ve uygulanacaktır. > 28.A.03’e bakınız. 

28.C.04 İlk şantiyeye girişte PPE temin edilecek ve kullanılacaktır.
a. Kişisel koruma ekipmanı, bilinen ya da varlığından şüphe edilen tehlikeli maddeler ve sağlık tehlikeleri için izin verilebilir maruz kalma limitlerinin ve yayınlanan maruz kalma seviyelerinin altında maruz kalma seviyelerinde koruma sağlayacak ve ön değerlendirme sırasında tanımlanmış olan diğer bilinen ve şüphelenilen tehlikeler için koruma temin edecektir. (Bir tehlikenin izin verilebilir bir maruz kalma limitine ya da yayınlanmış bir maruz kalma düzeyine sahip olmaması halinde, yayınlanan diğer kılavuz hükümler ve bilgiler kişisel koruma ekipmanının gereken şekilde seçilmesi için bir kılavuz olarak kullanılabilir). 

b. Pozitif basınçlı, kendinden kaynaklı solunum aletlerinin giriş teçhizatının bir parçası olarak kullanılmaması halinde, ve solunum korumasının ön değerlendirme sırasında tanımlanmış olan potansiyel tehlikeler nedeniyle gerekli olması durumunda, en az beş dakika süreli, kaçış amaçlı kendinden hazneli bir solunum aleti ilk şantiye girişinde tüm çalışanlar tarafından taşınacaktır.

c. Ön değerlendirmenin şantiyede bulunan tehlikelerin ya da şüphelenilen tehlikelerin tanımlanması için yeterli bilgi sağlamaması halinde, Seviye B kişisel koruma ekipmanına eşdeğer koruma sağlayan bir teçhizat minimum koruma için kullanılacak ve IDLH koşullarının tanımlanması için direkt okuma aletleri kullanılacaktır. 

28.C.05 İzleme
a. Şantiyeye ilk giriş sırasında, ön değerlendirmenin iyonlaşma radyasyonu ya da IDLH koşullarının varolması potansiyelini göstermesi halinde, ya da ön değerlendirmenin bu koşulların ortaya çıkması olasılığının makul bir şekilde elimine edilmesi için yeterli bilgi sağlamaması halinde, aşağıdaki izleme işlemleri gerçekleştirilecektir. 

(1) Tehlikeli iyonlaşma radyasyonu düzeyleri için direkt okuma aletleri kullanılarak yapılan izleme işlemi

(2) IDLH koşulları için uygun direkt okumalı test ekipmanı kullanılarak gerçekleştirilen hava izleme işlemi, ya da,
(3) Gerçek ya da potansiyel IDLH ya da diğer tehlikeli koşulların göstergesi olan işaretlerin görsel olarak gözlenmesi.

b. Şantiye özelliklerinin belirlenmesi sonucunda, şantiyenin faaliyetlerin başlatılması için emniyetli olduğunun belirlenmesi üzerine, sürekli bir hava izleme programı uygulanacaktır. > Kısım 28.F’ye bakınız. 

28.D EĞİTİM
28.D.01 Şantiye içi iş faaliyetleri gerçekleştirmekte olan ve tehlikeli atık işlemlerinden kaynaklı olarak sağlık ya da emniyet risklerine maruz kalabilecek durumdaki tüm personel 29 CFR 1910.120 (e)’ye uygun bir eğitimi tamamlamış olacaktır.

a. Eğitim 1910.120(e) (5)’te yer alan eğitmen özelliklerine sahip amirlerce verilecektir. 

b. Eğitimi ve belirlenmiş olan alan deneyimini başarılı bir şekilde tamamlayan her çalışan gerekli eğitimi başarılı bir şekilde tamamladığını gösterir bir sertifika alacak ve yazılı sertifikanın bir kopyası şantiyede bulundurulacaktır.

28.D.02 Şantiye içerisinde HTRW faaliyetlerinin gerçekleştirilmesine başlamadan önce, tüm USACE ve yüklenici personeli 40 saatlik bir HTRW emniyet ve sağlık eğitim kursunu ve bunun ardından bir yıl içerisinde 8 saatlik bir yenileme ve/veya 8 saatlik bir kontrolör kursunu 29 CFR 1910.120 (e)’de öngörülen şekilde tamamlayacaktır. 

28.D.03 Şantiyeye özel eğitim. Çalışanlar aşağıdaki konularda eğitilecektir: 
a. Şantiye emniyet ve sağlığı için sorumlu olacak personelin ve alternatif kişilerin isimleri.

b. Şantiyede mevcut olan emniyet, sağlık ve diğer tehlikeler;

c. Kişisel koruma ekipmanının kullanımı;

d. Çalışanın tehlikelerden kaynaklanan riskleri en aza indirmesi için kullanılabilecek iş uygulamaları;

e. Mühendislik kontrollerinin ve şantiyedeki ekipmanın emniyetli şekilde kullanılması;

f. Semptomların ve tehlikelere aşırı maruz kalındığının göstergesi olan işaretlerin tanınmasını da içeren tıbbi inceleme gerekleri;

g. Kirlenmenin giderilmesi ile ilgili prosedürler

h. Gerekli kişisel koruma ekipmanını ve diğer ekipmanları içeren acil durum müdahale planı

i. Kapalı alanlara giriş prosedürleri; ve

j. Dökülme sonucu kirlenme ile ilgili program

28.D.04 Kendilerini tehlikeli maddelere maruz bırakabilecek olan HTRW şantiyelerinde tehlikeli acil durumlara müdahale etmekle görevli olan çalışanlar bu tür acil durumlara müdahale etmek konusunda eğitim alacak ve tatbikatlar yapacaklardır. Eğitimin ve tatbikatların sıklığı çalışanların acil durum müdahale prosedürleri konusunda bilgi ve yeterlilik kazanmasını sağlayacak şekilde belirlenecektir. 

28.E KİŞİSEL KORUMA EKİPMANI

28.E.01 SSHP’nin bir parçası olarak bir kişisel koruma ekipmanı programı geliştirilecektir. Program aşağıdaki konuları hedef alacaktır:

a. Şantiyeye özel tehlikeler temelinde kişisel koruma ekipmanının seçilmesi

b. Kişisel koruma ekipmanının kullanımı ve sınırlılıkları

c. HTRW faaliyetinin süresi,

d. Kişisel koruma ekipmanının bakımı ve depolanması

e. Kişisel korunma ekipmanının kirlenmeden korunması ve atılması

f. Kişisel koruma ekipmanı eğitimi ve uygunluğu

g. Ekipman giyme ve çıkarma prosedürleri

h. Ekipmanın kullanım öncesinde, sırasında ve sonrasında incelenmesine ilişkin prosedürler

i. Uç sıcaklıklara bağlı olarak ortaya çıkan iş sınırlılıkları da dahil olmak üzere, tıbbi konular

28.E.02 Kişisel koruma ekipmanı seçimi ekipmanın performans özelliklerine dayanarak yapılacak ve aşağıdakilere bağlı olacaktır:
a. şantiye şartları ve sınırlılıkları;

b. işe özel koşullar ve süre, ve

c. şantiyede tanımlanmış olan tehlikeler ve potansiyel tehlikeler.

> Kişisel koruma ekipmanı şartları için Kısım 5.E’ye ve koruma seviyelerine ilişkin açıklama için Ek L’ye bakınız. 

28.E.03 Kişisel koruma ekipmanı tarafından temin edilen koruma seviyesi şantiye koşullarına ilişkin bilgilerin maruz kalma durumunun tehlikeli maddeler ve sağlık üzerindeki tehlikeler için izin verilebilir maruz kalma limitlerinin ya da yayınlanan maruz kalma seviyelerinin altına çekilmesi için ek korumanın gerekli olduğunu göstermesi halinde artırılacaktır. 

28.F İZLEME VE ÖRNEKLEME

28.F.01 SSHP’nin bir parçası olarak bir izleme ve örnekleme programı belirlenecektir. Söz konusu program aşağıdakileri tanımlayacaktır:
a. Kullanılacak olan personel ve hava izleme ve çevresel örnekleme tekniklerinin ve aletlerinin sıklığı ve türleri, ve

b. İzleme ve örnekleme ekipmanının bakımı ve kalibrasyonu için kullanılacak olan yöntemler.

28.F.02 İlk ve periyodik izleme
a. Şantiyeye ilk girişte, IDLH koşulunun, izin verilebilir maruz kalma limitleri ya da yayınlanmış maruz kalma seviyeleri üzerindeki maruz kalma durumunun, bir radyoaktif maddenin doz limitlerinin üzerindeki bir maruz kalma durumunun ya da diğer tehlikeli koşulların tanımlanması için temsili bir hava izleme işlemi yapılacaktır. 

b. Bir IDLH koşulu ya da yanıcı bir atmosferin gelişmesi olasılığı olduğunda, maruz kalma halinin son yapılan izleme işlemi sonrasında izin verilebilir maruz kalma limitlerini ya da yayınlanmış olan maruz kalma seviyelerini aştığını gösterir işaretler olduğunda, ya da aşağıdaki durumlarda, periyodik izleme işlemleri yapılacaktır: 

(1) Şantiyenin farklı bir bölümünde çalışılmaya başlanması, 

(2) Daha önce tanımlanmış olanların haricinde kirleticilerin taşınması,

(3) Farklı bir faaliyet türünün başlatılması, ya da

(4) Çalışanların sızıntı yapan varilleri ya da konteynerleri taşıması ya da açık bir şekilde sıvı kirlenmesinin varolduğu alanlarda çalışması. 

28.F.03 Yüksek risk altında bulunan çalışanların izlenmesi:
a. HTRW faaliyetlerine başlanması sonrasında, işveren, çalışanların maruz kalma durumlarının özelliklerinin belirlenmesi için yeterli olan sıklıkta kişisel örnekleme yapmak suretiyle, izin verilebilir maruz kalma seviyelerinin üzerinde olması muhtemel olan tehlikeli maddelere ve sağlık risklerine maruz kalması olasılığı en fazla olan çalışanları izleyecektir. 

b. En yüksek maruz kalma olasılığına sahip olan çalışanların izin verilebilir maruz kalma limitlerinin ya da yayınlanmış maruz kalma limitlerinin üzerinde olması halinde, bu limitlerin üzerinde maruz kalma tehlikesi içerisindeki tüm çalışanların belirlenmesi amacıyla izleme işlemi sürdürülecektir. 

c. İşveren, izleme için seçilen çalışanların ve kimyasalların yukarıda belirtilmiş olan kriterlere dayanılarak seçildiğinin belgelenmesi için temsili örnekleme yaklaşımı kullanabilir. Bu şart Kısım 28.C’nin kapsamında bulunan şantiye özelliklerinin belirlenmesi faaliyetlerinde görevli olan çalışanlar için geçerli değildir. 

28.G YER ALTI DEPOLAMA TANKININ ÇIKARTILMASI

28.G.01 Bir yer altı depolama tankı (UST) sisteminin çıkartılması ya da atılması işleminin başlatılması öncesinde, 28.A.03’te belirtilmiş olan bilgiler çalışanlara verilecektir. Söz konusu bilgiler tankın içeriğinin belirlenmesi için kullanılacak olan örnekleme tekniklerinin seçilmesi amacıyla kullanılacaktır.

28.G.02 Örnekleme verileri içeriğin tehlikelerinin değerlendirilmesi ve söz konusu tehlikeler için uygun olan kontrollerin belirlenmesi için kullanılacaktır.

28.G.03 Petrol ya da diğer tehlikeli maddeleri içermiş olan UST sistemlerinin çıkartılması ya da atılması Amerikan Petrol Enstitüsünün (API) Önerilen 1604 sayılı uygulamasına, Kullanılmış Yer altı Petrol Depolama Tanklarının Çıkartılması ve Atılmasına uygun olacaktır. Bu yayının bir kopyası UST sisteminin çıkartılması / atılması faaliyetleri ile ilgili olan risk analizlerinin geliştirilmesinde kullanılacak ve iş alanında bulunacaktır.

28.G.04 Bir yer altı depolama tankının (UST) çıkartılması ya da atılması için yapılan risk analizleri aşağıdakileri kapsayacaktır: 

a. UST sistemi içeriğinin tehlikeleri ve tehlike kontrolü için kullanılacak prosedürler, patlamanın önlenmesi de dahil olmak üzere;

b. izleme şartları ve prosedürleri;

c. UST sistem drenajı ve temizlenmesi ile ilgili prosedürler;

d. Kazı işlerine ilişkin emniyet şartları ve serbest duran tankların bloke edilmesi için kullanılacak prosedürler; 

e. Sistemin sökülmesi, çıkartılması ve atılması için prosedürler ve emniyet tedbirleri, ve

f. Dökülme ihtimali planlaması

28.H VARİLLERİN VE KONTEYNERLERİN TAŞINMASI

28.H.01 HTRW varillerinin ve konteynerlerinin taşınması, aşağıdakilerin gerektirdiği şekilde minimumda tutulacaktır:
a. Emniyet ve sağlığı etkileyebilecek olan sorunlara müdahale edilmesi

b. Örnekleme amacıyla konteynerlerin ve varillerin istiflerinin bozulması ve yönlendirilmesi; ya da

c. Varillerin ve konteynerlerin özelliklerin belirlenmesi ve çözüm eylemlerinin kolaylaştırılması amacıyla platform biçimindeki alanlarda organize edilmesi.

28.H.02 Şantiye faaliyetleri varil ve konteyner hareketinin minimize edilmesini sağlayacak şekilde organize edilecektir. 
28.H.03 Tanımlama ve inceleme
a. Bir varil ya da diğer bir konteynerin taşınması ya da açılması öncesinde, içeriğinin belirlenmesi için çaba gösterilecektir.

b. Variller ve konteynerler incelenecek ve hareket ettirilmeleri öncesinde bütünlüklerinden emin olunacaktır.

c. Hareket ettirilmeden önce incelenmeleri depo koşulları nedeniyle mümkün olmayan (örneğin toprağa gömülmüş, diğer varillerin arkasında istif edilmiş, bir yığın içerisinde birçok bağ ile çevrelenerek istif edilmiş) variller veya konteynerler erişilebilir bir konuma götürülecek ve daha ileriye taşınmaları öncesinde incelenecektir.

d. Etiketsiz variller ve konteynerlerin tehlikeli maddeler içerdiği varsayılacak ve içerik pozitif olarak tanımlanıncaya ve etiketleninceye kadar buna göre taşınacaklardır.

28.H.04 Taşıma şartları
a. Varillerin ya da konteynerlerin taşınması öncesinde, aktarım işlemine maruz kalan tüm çalışanlar varillerin ya da konteynerlerin içeriğine bağlı potansiyel tehlikeler ve bu varil ve konteynerlerin taşınması hakkında bilgilendirilecek ve taşımanın mümkün olduğunca minimize edilmesi için talimat alacaklardır.

b. Büyük madde miktarlarının dökülmesinin muhtemel olduğu durumlarda, taşınmakta olan tehlikeli maddenin tüm hacminin içerilmesi ve izole edilmesi için bir dökülme içeriği programı uygulanacaktır: USDOT tarafından belirlenmiş olan kurtarma varilleri ve konteynerleri ve uygun emici miktarları hazır halde tutulacak ve dökülmelerin, sızıntıların ya da kırılmaların meydana gelebileceği alanlarda kullanılacaktır.

c. Kırılma, sızıntı ya da dökülme olmadan taşınması mümkün olmayan varil ve konteynerler, taşınmakta olan madde için sınıflandırılmış olan bir cihaz kullanılarak sağlam bir konteyner içerisine boşaltılacaktır. 

d. Gömülmüş varil ve konteynerlerin konumunun ve derinliğinin tahmin edilmesi için alt yüzey araştırmaları yapılacaktır; toprak ya da kaplama malzemesi varil ya da konteynerin hasar görmesinin önlenmesi için dikkatli bir şekilde kaldırılacaktır. > 28.A.08’e bakınız. 

28.H.05 Varillerin ve konteynerlerin açılması
a. Bir hava hatlı respiratör sisteminin kullanılması halinde, hava kaynağına yapılan bağlantılar kirlenmeden korunacak ve tüm sistem fiziksel hasara karşı korumaya alınacaktır.

b. Varillerin ve konteynerlerin açılması işleminde görevli olmayan çalışanlar açılmakta olan varil ve konteynerlerden emniyetli bir mesafede tutulacaktır.

c. Çalışanların açılmakta olan varil ya da konteynerler yakınında çalışmasının gerekli olduğu durumlarda, işlemi engellemeyen uygun bir kalkan çalışan ve açılmakta olan varil ya da konteyner arasına yerleştirilecek, böylece çalışanların kazayla meydana gelebilecek bir patlamadan korunması sağlanacaktır. 

d. Varil ya da konteyner açma ekipmanı, izleme ekipmanı ve yangın söndürme ekipmanı ile ilgili kontroller patlamaya dirençli bir bariyer arkasına konulacaktır.

e. Yanıcı atmosferlerin mevcut olması olasılığının varolduğu durumlarda, malzeme taşıma ekipmanı ve el aletleri tutuşturma kaynaklarını önleyecek türde olacaktır (örneğin kıvılcım çıkarmayan aletler).

f. Variller ve konteynerler, aşırı iç basıncın emniyetli bir şekilde bırakılabileceği bir biçimde açılacaktır; basıncın uzak bir konumda bırakılmasının mümkün olmadığı durumlarda, çalışan ile varil ya da konteyner arasına çalışanın yaralanması riskini azaltacak uygun kalkan malzemeleri yerleştirilebilir.

g. Çalışanlar varil ya da konteynerler üzerine çıkmayacak ya da bunların üzerinde çalışmayacaktır. 

28.H.06 Varillerin ve konteynerlerin taşınması için kullanılan malzeme taşıma ekipmanı ekipmanla ilgili tutuşturma kaynaklarının variller ya da konteynerlerden çıkan tutuşabilir buharları tutuşturma riskinin minimize edilmesi için gereken şekilde kullanılacaklardır.

28.H.07 Darbeye hassas atıkları içeren ya da içerdiğinden şüphe edilen variller ya da konteynerler taşınırken, aşağıdaki tedbirler alınacaktır: 
a. Gerekli olmayan tüm çalışanlar taşıma alanından emniyetli bir mesafede tutulacaktır. 

b. Malzeme taşıma ekipmanı ekipman operatörlerinin patlayan konteynerlerden korunması için patlayıcı içeriği cihazları ya da koruyucu kalkanlarla teçhiz edilecektir. 

c. Patlayıcı atık taşıma faaliyetlerinin başladığının ve tamamlandığının sinyalinin verilmesi için çevre ışık ve gürültüsünden ayırt edilerek algılanması mümkün olan bir çalışan alarm sistemi kullanılacaktır.

d. Taşıma alanının içerisinde bulunan görevli çalışan ve hem şantiye emniyeti ve sağlık kontrolörü hem de komutanlık görevlisi arasında taşıma işlemi tamamlanıncaya dek sürekli iletişim sağlanacaktır. Şoka duyarlı maddelerin patlamasına sebep olabilecek iletişim teçhizatı  veya yöntemleri kullanılmayacaktır. 
e. Şişme veya bel verme gibi nedenlerle basınç altında olduğu kanıtlanan variller ve konteynerler aşırı basınç nedeni belirleninceye ve gerekli içerik prosedürleri çalışanların varilin patlamasından korunması için uygulanıncaya dek hareket ettirilmeyecektir.

f. Paketlenmiş laboratuar atıkları içeren varil ve konteynerlerin, içeriklerinin özellikleri belirleninceye dek darbeye hassas ya da patlayıcı maddeler içerdiği varsayılacaktır. 

28.H.08 Laboratuar atığı paketleri taşınırken, paragraf 28.H.07 f’de belirtilmiş olan şartlara ek olarak, aşağıdaki tedbirler alınacaktır:
a. Laboratuar paketleri yalnızca gerekli olan durumlarda ve paketi içeren konteynerlerin atıkların tehlikelerine göre incelenmesi, sınıflandırılması ve ayrılması konusunda bilgi sahibi olan bir kişi tarafından açılacaktır. 

b. Herhangi bir konteyner üzerinde kristalin malzeme içerdiğinin belirtilmiş olması halinde, içerik tanımlanıncaya dek, darbeye hassas atık olarak taşınacaktır. 

28.H.09 Varil ve konteyner içeriklerinin örneklenmesi şantiyeye özel emniyet ve sağlık planının bir parçası olan örnekleme prosedürüne göre yapılacaktır. 

28.H.10 Yükleme ve nakil
a. Variller ve konteynerler yüklenmek üzere paketlenmeleri öncesinde tanımlanacak ve sınıflandırılacaktır. 

b. Varil ya da konteynerlerin konulması için kullanılan alanlar malzemelerin emniyetli bir şekilde tanımlanması ve sınıflandırılması ve nakil için hazırlanması için gerekli olan minimum sayıda tutulacaktır.

c. Tehlikeli atıkların büyük miktarlarda bir arada bulundurulmasına yalnızca malzemelerin tüm özelliklerinin belirlenmesi işlemi tamamlandıktan sonra izin verilecektir.

28.H.11 Tank ve kasa prosedürleri
a. Tehlikeli maddeler içeren tanklar ve kasalar variller ve konteynerler için belirtilene benzer bir şekilde taşınacak ve tankın ya da kasanın büyüklüğü dikkate alınacaktır.

b. Tanklara ya da kasalara girilmesinden mümkün olan ölçüde kaçınılacaktır. Girilmesinin gerekmesi halinde, şantiyeye özel emniyet ve sağlık planında belirtilmiş olan uygun tank ya da kasaya giriş prosedürleri uygulanacaktır. 

28.I KİRLENMENİN GİDERİLMESİ

28.I.01 Kirlenmenin giderilmesinin tüm safhaları için prosedürler geliştirilecek, çalışanlara iletilecek ve herhangi bir çalışan ya da ekipman bir şantiye içerisinde bulunan ve tehlikeli maddelere maruz kalınması riskini taşıyan alanlara girmeden önce uygulanacaktır. Kirlenmenin giderilmesi ile ilgili prosedürlerde aşağıdakiler belirtilecektir:

a. Bunların etkinliğinin test edilmesi ve değerlendirilmesi için kirlenmenin giderilmesi amaçlı yöntemler ve prosedürler,

b. kirlenme giderme istasyonlarının sayısı ve genel planı ve gerekli olan kirlenme giderici ekipman,

c. temiz alanların kirlenmesinin önlenmesi ve çalışanların tehlikeli maddelerle ya da tehlikeli maddelere temas etmiş olan ekipmanla temasının minimize edilmesi için prosedürler

d. bir çalışanın geçirgen olmayan giysilerinin tehlikeli maddelerle temas etmesi halinde uygulanacak olan prosedürler

e. tamamen temizlenmemiş olan giysilerin ve ekipmanın atılmasına ilişkin yöntemler

f. temizleme suyunun ve atıklarının atılması için yöntemler

28.I.02 Kirli bir alanı terk eden tüm çalışanlar temizlenecektir; kirli bir alandan çıkarken kirlenmiş olan tüm giysiler ve ekipman gereken şekilde atılacak ya da temizlenecektir.

28.I.03 Temizleme prosedürleri şantiye emniyet ve sağlık kontrolörü tarafından etkinliklerinin belirlenmesi amacıyla izlenecektir; bu tür prosedürlerin etkisiz bulunması halinde, şantiye işleri derhal durdurulacak ve durum düzeltilinceye kadar kapalı kalacaktır.

28.I.04 Temizleme işlemi coğrafi alanlarda kirlenmemiş çalışanların ve ekipmanın kirlenmiş çalışanlar ya da ekipmana maruz kalmasının minimize edilmesini sağlayacak şekilde yapılacaktır. 

28.I.05 Temizleme işlemi için kullanılan tüm ekipman ve çözücüler temizlenecek ya da alan dışarısına atılacaktır. 

28.I.06 Kişisel koruma ekipmanı.
a. Kişisel koruma ekipmanı etkinliklerinin korunması için gerekli olan şekilde kirlenmeden arındırılacak, temizlenecek, yıkanacak, bakımı yapılacak ya da değiştirilecektir. 

b. Yetkisiz çalışanlar soyunma odalarından koruyucu ekipmanları kaldırmayacaktır.

c. Koruyucu giysi ya da ekipman üzerindeki kirlenmenin giderilmesini sağlayan ticari çamaşırhaneler ya da temizleme kuruluşları tehlikeli maddelere maruz kalınmasının potansiyel zararlı etkileri konusunda bilgilendirilecektir.

28.I.07 Kirlenmenin giderilmesi prosedürünün düzenli duşların ya da soyunma odalarının kirli bir alan dışarısında temin edilmesini gerektirmesi halinde, ya da temizleme ya da giderme işlemlerinin tamamlanmasının altı ay ya da daha fazla bir süre gerektirmesi durumunda, duşlar ve soyunma odaları temin edilecek ve bunlar Kısım 2’de belirtilmiş olan şartlara uygun olacaktır: sıcaklık etkileri su kullanılmasını engelliyorsa, temizleme için diğer etkin araçlar temin edilecek ve kullanılacaktır.

28.J ACİL DURUM MÜDAHALESİ

28.J.01 Acil durum müdahale planı
a. Beklenen acil durumların tehlikeli atık faaliyetlerine başlanmadan önce ortadan kaldırılması için bir acil durum müdahale planı geliştirilecek ve uygulanacaktır.

b. Plan yazılı olacak ve inceleme ve kopyalama için hazır tutulacaktır.

c. Tehlikeli bir atık alanındaki çalışanların bir acil durumun ortaya çıkması halinde tahliye edilecek olması ve acil durumlara müdahale edilmesinde yardımcı olmalarına izin verilmemesi halinde, Kısım 01.E’de belirtilmiş olan şartlara uygun bir acil durum planı acil durum müdahale planı yerine kullanılabilir.

28.J.02 Acil durum müdahale planı minimum olarak aşağıdakileri içerecektir:
a. acil durum öncesi planlama,

b. personelin görevleri, yetki hatları ve iletişim,

c. acil durumların fark edilmesi ve önlenmesi,

d. emniyetli mesafeler ve platform alanları (emniyet bölgeleri),

e. şantiye güvenliği ve kontrolü,

f. tahliye yolları ve prosedürleri

g. şantiyeye özel emniyet ve sağlık planı kapsamında yer almayan kirlenmenin giderilmesi prosedürleri,

h. acil durumlarda yapılacak olan tıbbi tedavi ve ilk yardım

i. acil durum alarmı ve müdahale prosedürleri

j. müdahale ve izleme kritiği ve

k. kişisel koruma ve acil durum ekipmanı

l. şantiye topografisi, genel planı ve hüküm süren rüzgar koşulları, ve

m. olayların federal, devlet ve yerel yönetimlere bildirilmesi için kullanılacak olan prosedürler. 

28.J.03 Acil durum müdahale planı SSHP içerisinde ayrı bir bölüm olacaktır.

28.J.04 Acil durum müdahale planı yerel, devlet ve federal kurumların afet, yangın ve acil durum müdahale planlarına ya da DOD tesisatlarında yapılan işler için tesisata uyumlu olacaktır.

28.J.05 Acil durum müdahale planı şantiye işlemleri için genel eğitim programının bir parçası olarak düzenli şekilde yenilenecektir. 28.D.04’e bakınız. 

28.J.06 Acil durum müdahale planı periyodik olarak incelenecek, ve gerekmesi halinde yeni ya da değişen şantiye koşulları ve işlemleri için geçerli olmasının sağlanması için değiştirilecektir. 

28.J.07 Çalışanların bir acil durumdan haberdar edilmesi, gerekmesi halinde iş faaliyetlerini durdurması, iletişimi hızlandırmak için genel gürültüyü azaltması ve acil durum prosedürlerini başlatması için haberdar edecek olan bir çalışan alarm sistemi tesis edilecektir.

28.J.08 Acil durum anında mevcut olan bilgiler temelinde, olay ve şantiye müdahale kapasiteleri değerlendirilecek ve şantiye acil durum müdahale planının uygulanması için gerekli olan tedbirler alınacaktır.

28.K KAYNAKLARIN KORUNMASI VE İYİLEŞTİRME YASASI İŞLEMLERİ

28.K.01 Bir işleme, depolama ya da atma (TSD) tesisinde, Kaynak Koruma ve İyileştirme Yasası (RCRA) işlemlerinin gerçekleştirilmesi halinde, aşağıdaki programlar geliştirilecek ve uygulanacaktır:
a. Kısım 28.B’ye göre, emniyet ve sağlık tehlikelerinin tanımlanması, değerlendirilmesi ve kontrol edilmesi için tasarlanmış olan bir emniyet ve sağlık programı

b. 29 CFR 1910.1200’e göre bir tehlike haberleşme programı

c. Ek K’ya göre bir tıbbi inceleme programı

d. Kısım 28.I’ya göre bir kirlenme giderme programı,

e. Paragraf 28.K.02’ye göre bir emniyet ve sağlık eğitimi programı. 

28.K.02 TSD işlemlerinde sağlık tehlikelerine ya da tehlikeli maddelere maruz kalan çalışanlar kendilerine verilmiş olan görev ve fonksiyonları emniyetli ve sağlıklı bir şekilde yerine getirmeleri için eğitileceklerdir: çalışanlar gerekli olan tüm eğitimi tamamladıklarını belgeleyen sertifikalar alacaklar ve bu sertifikaların bir kopyası TSD’de bulundurulacaktır.
a. TSD işlemlerinde görevli olan tüm çalışanlar paragraf 28.E.01’in kapsamına dahil olan konuları içeren 24 saatlik bir başlangıç eğitim programı almış olacaklardır.

b. Tüm çalışanlar yıllık olarak 8 saatlik bir yenileme eğitimi programı alacaklardır.

c. TSD’de acil durum müdahalelerine yardımcı olmakla görevli olan tüm çalışanlar aşağıdaki konularda bilgi sahibi ve yeterli olduklarını göstermeye yetecek bir yıllık eğitim alacaklardır:

(1) emniyet ve sağlık tehlikelerinin tanınması;

(2) emniyet ve sağlık kontrol yöntemleri ve ekipmanı,

(3) kişisel koruma ekipmanının seçilmesi ve kullanımı,

(4) acil durum müdahale planı,

(5) acil durum işlemleri için faaliyet risk analizi,

(6) koordinasyon ve iletişim prosedürleri,

(7) sağlık tehlikelerine aşırı maruz kalma ve yaralanma hallerinde yapılacak olan uygun müdahale, ve

(8) sağlık tehlikelerine aşırı maruz kalınmasından kaynaklanabilecek olan semptomların tanınması

28.K.03 Variller ve konteynerler Kısım 28.H’de verilmiş olan şartlara göre taşınacaktır.

28.K.04 Acil durum müdahale planları.
a. Çalışanların TSD’de meydana gelen bir acil duruma müdahale edilmesine yardım etmelerine izin verilmesi halinde, bir acil durum müdahale planı geliştirilecek ve uygulanacaktır: çalışanların iş alanını tahliye etmelerinin gerekmesi ve acil durum müdahalesine yardımcı olmalarına izin verilmemesi halinde, acil durum müdahale planı gerekli değildir.

b. Acil durum müdahale planı Kısım 28.J’de belirtilmiş olan konuları kapsayacaktır. 

TANIMLAR
Tehlikeli, Zehirli, Radyoaktif Atık (HTRW) faaliyeti: HTRW araştırması, değerlendirmesi ya da temizliği ile ilgili genel projeyi ya da iş alanını, ya da tehlikeli maddelerin, 29 CFR 1910.120(a)(3)’teya da 1926.65,te tanımlanmış olan tehlikeli atıkların ya da tehlikeli malzemelerin bir HTRW alanında serbest kalması halinde yapılacak olan acil durum müdahalesini tanımlar. EPA’nın süper fon programı, Savunma Çevresel Restorasyon Programı (aynı zamanda Daha Önce Kullanılmış olan Savunma Alanlarını ve Tesisat Restorasyon Programı faaliyetlerini de kapsar), Sivil İşler projeleri ile ilgili olan HTRW eylemlerini ve diğer hükümet kurumlarının HTRW projeleri için yüklenilen faaliyetleri de kapsar. Bu tür faaliyetler aşağıdakileri içerir, ancak bunlarla sınırlı değildir: ön değerlendirmeler/şantiye incelemeleri; çözüm araştırmaları; fizibilite çalışmaları; mühendislik değerlendirmeleri/maliyet analizleri; RCRA araştırmaları/düzeltici önlem çalışmaları / düzeltici önlem uygulamaları / kapatma planları/ Bölüm B izinleri; ya da diğer tasarım öncesi incelemeler, çözüm tasarımı ya da bilinen, şüphe edilen ya da potansiyel HTRW şantiyelerinde çözüm amaçlı inşaatlar. Aynı zamanda konteyner içerisine alınmış HTRW alanlarında gerçekleştirilen faaliyetleri de içerir (sızıntı yapan PCB transformatörleri ve sızıntı yapan ya da sızıntı yaptığından şüphelenilen ve tehlikeli maddeler içeren yer altı depolama tankları).

Tehlikeli, Zehirli, Radyoaktif Atık (HTRW) işlemi: bir HTRW alanında gerçekleştirilen, örnekleme, izleme, kazı, varillerin atılması, vb gibi özel fonksiyonları tanımlar.

Tehlikeli, Zehirli, Radyoaktif Atık (HTRW) alanı: (1) tehlikeli, zehirli, radyoaktif atıkların planlanmış ya da acil bir şekilde temizlenmesini gerektiren (2) kontrolsüz bir tehlikeli atık alanı olarak belirlenmiş ya da Kaynak Koruma ve İyileştirme Yasasının kapsamı içerisinde olan bir tesis ya da konumdur.

Laboratuar atığı paketi: Normalde emici malzeme ile çevrelenen laboratuar malzemeleri için kullanılan münferit konteynerleri içeren bir varildir.

Koruma seviyeleri: Ek L’ye bakınız.

Aşırı maruz kalma: İzin verilebilir maruz kalma limitleri ya da herhangi bir izin verilebilir maruz kalma limitinin belirlenmemiş olması halinde, tehlike için yayınlanmış maruz kalma seviyelerinin üzerinde bir emniyet ya da sağlık tehlikesine maruz kalınması halidir.

Giriş öncesi brifingler: şantiye emniyet ve sağlık kontrolörü tarafından çalışanlara bir HTRW alanına girmeleri öncesinde verilen ve çalışanların şantiyeye özel emniyet ve sağlık planının içeriği hakkında bilgilendirildiği bir bilgi brifingidir. 

Emniyet ve sağlık programı: iş alanını; iş faaliyetlerini; iş faaliyetleri ile ilgili tehlikeleri ve bu tehlikelerin kontrol edilmesi için kullanılan yöntemleri; ve HTRW faaliyetleri ile ilgili kurumların yapısını, politikalarını ve prosedürlerini açıklayan yazılı bir programdır. 

Alan kontrol prosedürleri: alan kontrol programında yer alan ve işçilerin maruz kalabileceği herhangi bir kirlenme potansiyelini minimize etmek, kamunun alan tehlikelerinden korunmasını sağlamak ve vandalizmi önlemek için kullanılacak olan prosedürlerdir.

Alan Emniyet ve Sağlık Kontrolörü: Bir HTRW alanında bulunan ve işverene karşı sorumlu olan ve şantiyeye özel emniyet ve sağlık planının uygulanması için gerekli olan yetki ve bilgiye sahip olan ve emniyet ve sağlık şartlarına uygunluğu denetleyen bir bireydir. 

Şantiyeye özel emniyet ve sağlık planı (SSHP): İşçilerin ve kamunun planın amaç aldığı HTRW alanına özel tehlikelerden korunması için politikalar ve prosedürler belirleyen yazılı bir plandır.

Şantiye iş alanları: Kirlenmiş bir alandan, kirlenmemiş bir alana tehlikeli maddelerin kaza sonucu yayılması riskinin azaltılması ve personelin HTRW tehlikelerine maruz kalması durumunun azaltılması amacıyla belirlenmiş olan farklı iş faaliyeti ve tehlikesi alanlarıdır. (1) kirlenmenin meydana geldiği ya da gelebileceği hariç tutma alanları, (2) kirli alanlarla temiz alanlar arasında geçiş alanları olan ve kirlenmenin giderilmesi işleminin yapıldığı kirlenme – azaltma alanları, ve (3) idari fonksiyonların ve destek fonksiyonlarının bulunduğu kirlenmemiş alanlar olan destek alanları. 

KISIM 29
PATLATMA
29.A GENEL
29.A.01 Ön koşullar
a. Patlayıcı maddelerin iş alanına getirilmesi öncesinde Hükümetin görevlendirdiği merciden yazılı izin alınacaktır; onaylanan kaynakların periyodik olarak yenilenmesi yazılı bir izin gerektirmez. 

b. Patlayıcıların şantiyeye getirilmesi öncesinde, yüklenici bir patlatma emniyet planı geliştirecektir. Minimum olarak, bu plan Hükümet tarafından görevlendirilen merci tarafından kabul edilecek ve aşağıdakileri içerecektir: 

(1) patlayıcılarla ilgili olarak çalışan personelin isim listesi, özellikleri ve sorumlulukları, ve

(2) patlayıcıların taşınması, nakli ve depolanması; yükleme prosedürleri; emniyet sinyalleri; tehlike alanının boşaltılması; patlatma sonrası inceleme ve patlamamış madde prosedürleri; ve patlama sonrası havalandırma şartları ile ilgili olarak yüklenicinin uyması gereken şartlar

29.A.02 Patlayıcıların, patlatma ajanlarının ve patlatma ekipmanının nakli, taşınması ve depolanması patlatma işlemleri konusunda tecrübesi ve yeteneği kanıtlanmış olan bir kişi tarafından yönetilecek ve kontrol edilecektir: Bu faaliyetler imalatının, Patlayıcı Üreticileri Enstitüsünün ve mümkün olan yerlerde DOD patlayıcı emniyet standartlarının şartlarına uygun olacaktır. > Kısım 26.J’ye bakınız. 

29.A.03 Patlayıcılarla ilgili olarak çalışan tüm kişilerin fiziksel durumu iyi olacak ve bu kişiler yazılı ve sözlü olarak verilen emirleri anlayabilecektir. 

29.A.04 Patlatma alanına erişim noktalarında uyarı işaretleri bulunacaktır.

29.A.05 Bir fırtınanın ya da toz fırtınasının yaklaşması halinde, patlayıcı maddelerin taşınması ya da kullanımı ile ilgili işlemler durdurulacak ve personel emniyetli bir alana gidecektir: Elektrikli patlatma başlıklarının harici elektrik nedeniyle kazayla deşarj olmasının engellenmesi için kontroller tesis edilecektir.

29.A.06 Baş hizası üzerinden geçen güç hatları, iletişim hatları, hizmet hatları ya da diğer yapılar yakınında gerçekleştirilen patlatma işlemleri operatörlerin ve/veya iş sahiplerinin emniyetli kontrol tedbirlerinin alınmış olduğu konusunda bilgilendirilmesi öncesinde başlatılmayacaktır. 

29.A.07 Tüm yükleme ve ateşleme işlemleri görevlendirilmiş bir kişi tarafından yönetilecek ve kontrol edilecektir.

29.A.08 Yıldırım ya da büyük statik elektrik deşarjları olasılığının algılanması ve ölçülmesi için pozitif bir sistem kullanılacaktır.

29.A.09 Elektriksel ateşlemeli bir sistemin kabul edilmesi öncesinde, harici akımların belirlenmesi için bir inceleme yapılacak ve tüm tehlikeli akımlar herhangi bir delik yüklenmeden önce elimine edilecektir.

29.A.10 Elektrikli funyalar kullanılarak gerçekleştirilen patlamalarda, bu funyalar bir patlatma makinesi ya da uygun olarak tasarlanmış bir güç kaynağı kullanılarak ateşlenecektir.
a. Elektrikli olmayan funyaların kullanıldığı patlatma işlemleri bir patlatma makinesi ya da imalatçı tarafından öngörülen bir başlatma cihazı kullanılarak gerçekleştirilecektir.

b. Testlerin radyo frekansındaki (RF) enerjinin ya da yönsüz elektrik akımının elektrikli patlatma işlemi üzerinde bir tehlike yaratabileceğini gösterdiği radar ya da radyo iletim tesislerinin ya da elektriksel enerji kaynaklarının yakınında gerçekleştirilen patlatma işlemlerinde, onaylanmış bir elektriksel olmayan başlatma sistemi kullanılacaktır. 

c. Elektrikli funyaların kullanılması halinde, bacak telleri ateşleme için devreye bağlanıncaya dek kısa devre edilecektir (şöntlenecektir). 

29.A.11 Funya kablosu elektrikli olmayan funya (başlık ve sigorta), elektrikli funya, şok tüplü funya ya da gazla harekete geçirilen funya ile, imalatçının önerilerine göre harekete geçirilecektir. 

29.A.12 Gecikmeli elektrikli funyalar, elektrikli olmayan gecikmeli funyalar, funya kordonu konnektörleri ya da ardıl patlatma makineleri tüm gecikmeli patlatmalar için kullanılacaktır; uygulama imalatçının önerilerine uygun olacaktır.

29.A.13 Patlatma makineleri.
a. Patlatma makineleri imalatçı tarafından öngörülen şekilde çalıştırılacak, bakımları yapılacak, test edilecek ve incelenecektir. 

b. Patlatma makineleri kullanım öncesinde ve daha sonra imalatçı tarafından öngörülen sıklıkta periyodik olarak test edilecektir.

c. Patlatma makineleri patlatma görevlisi tarafından emniyete alınacak ve yalnızca bu kişi tarafından erişilebilir olacaktır; yalnızca patlatma görevlisi teli makineye bağlayacaktır. 

29.A.14 Patlatma için gerekli olan enerji güç devrelerinden alındığında, gerilim 550 voltu aşmayacaktır; tellerin kontrol edilmesi için yapılan düzenlemeler aşağıdakilere uygun olacaktır (Şekil 29 – 1’e bakınız):
a. Patlatma anahtarı topraklanmamış bir UL listeli (ya da diğer bir ulusal kabul gören test laboratuarı), muhafazalı, harici olarak çalıştırılan, çift kutuplu, çift atımlı anahtar olacak ve bu anahtar açık konumda kilitlendiğinde, ateşleme hatlarını şöntleyecektir. 

b. Patlatma anahtarı ve güç devresi arasında patlatma anahtarına 4.5 m’den (15 ft) daha yakın olmayan bir mesafede topraklanmış bir anahtar tesis edilecektir. 

ŞEKİL 29 – 1
GÜÇ ATEŞLEME SİSTEMLERİ
Ateşleme istasyonu için önerilen tesisat ve ark kontrolörünün kullanılması için aksesuar düzenlemesi

c. İki anahtar arasında en az 4.5 m (15 ft) uzunluğunda bir yıldırım boşluğu temin edilecektir: boşluk bağlantısı kablo, priz ve fiş ile yapılacaktır. 

29.A.15 Ateşlemenin yapılmasından hemen sonra, anahtarlar arasındaki kablo bağlantısı kaldırılacak ve her iki anahtar açık konumda kilitlenecektir. 

29.A.16 Şalter anahtarları daima patlatma görevlisinde kalacaktır. 

29.A.17 Tüm hatlar için iyi durumda ve uygun kalınlıkta olan yalıtılmış tek çekirdekli teller kullanılacaktır.

29.A.18 Patlatma görevlisinin patlatma noktasından emniyetli bir mesafede bulunmasının sağlanması için yeterli uzunlukta bir ateşleme hattı temin edilecektir.

29.A.19 Mekanize ekipman (delgiler de dahil olmak üzere) yüklenmiş bir deliğin 15 m (50 ft) etrafında çalıştırılmayacaktır. 

29.A.20 Barut kullanılması yasaklanacaktır.

29.A.21 Hiçbir patlayıcı malzeme ortada bırakılmayacaktır.

29.A.22 Patlayıcılardan kalan boş kutular, kağıt ve elyaf ambalaj gibi tüm artıklar herhangi bir amaçla yeniden kullanılmayacak, onaylanan bir konumda yakılarak imha edilecektir.

29.A.23 Patlayıcıların depolanması

a. Patlayıcılar Alkol, Sigara ve Ateşli silahlar Bürosunun şartlarına (27 CFR 55, Alt bölüm K’da belirtilen şekilde) ya da depolandıkları durumun şartlarına uygun olarak depolanacaktır. 

b. Proje alanında depolanan tüm patlayıcıların ve patlatma ajanlarının güncel ve doğru bir envanteri tutulacaktır: bu envanter iki kopya halinde tutulacak, kopyalardan biri cephanelikte, diğeri ise cephanelikten en az 50 feet mesafede olan bir başka tesiste olacaktır. 
29.B PATLAYICI MADDELERİN NAKLİ

29.B.01 Patlayıcı maddelerin aşağıdaki yollar kullanılarak yapılan nakli ilgili federal yönetmeliklere ve devlet şartlarına uygun olarak gerçekleştirilecektir: 

a. Patlayıcı maddelerin kamuya açık karayolları üzerinden yapılan nakli DOT şartlarına uygun olacaktır.

b. Patlayıcı maddelerin deniz yoluyla yapılan nakli USCG şartlarına uygun olacaktır.

c. Patlayıcı maddelerin uçakla nakli FAA şartlarına uygun olacaktır.

29.B.02 Patlayıcı maddelerin nakli için kullanılan vasıtalar nominal kapasitelerinin üzerinde yüklenmeyecek ve patlayıcı maddeler yükün kaymasının ya da vasıtadan düşmesinin engellenmesi için gereken şekilde emniyete alınacaktır; patlayıcı maddelerin açık gövdeli bir vasıta ile nakledilmesi halinde, yatak üzerine kargoyu içermek üzere bir depo ya da kapalı bir konteyner monte edilecektir. 

29.B.03 Patlayıcı maddelerin nakledilmesi için kullanılan tüm vasıtalar, DOT’un gerektirdiği tüm plakalara, yazılara ve/veya numaralara sahip olacaktır.

29.B.04 Patlayıcı maddeler ve patlatma kaynakları diğer malzemeler ya da kargolarla birlikte nakledilmeyecektir; 49 CFR 177.835(g)’de belirtilmiş olan şartlar karşılanmadığı sürece, patlatma başlıkları (elektrikli olanlar da dahil olmak üzere) vasıta ya da taşıyıcı içerisinde diğer patlayıcılarla birlikte taşınmayacaktır. 

29.B.05 Personel.

a. Patlayıcıların nakli için kullanılan tüm vasıtalar fiziksel olarak sağlığı yerinde, dikkatli, güvenilir, emniyet talimatlarını okuma ve anlama kapasitesine sahip ve sarhoş edici ya da uyuşturucu maddelerin etkisi altında olmayan bir kişinin denetimi altında olacak ve bu kişi tarafından kullanılacaktır. 

b. Yalnızca yetkili sürücü ve yardımcısının, patlayıcı maddeleri ya da funyaları taşıyan herhangi bir taşıyıcı üzerine çıkmasına izin verilecektir.

29.B.06 Patlayıcıların naklinde kullanılan vasıtalar sağlam bir şekilde yapılmış olacak, onarım gerektiren bir konumda olmayacak ve patlayıcıların vasıtadan düşmesini engelleyecek sıkı yataklara sağlam olacaklardır; vasıtaların yanları ve uçları konteynerlerin düşmesini önlemeye yetecek kadar yüksek olacaktır.

29.B.07 Patlayıcılar malzemelerin nakli sırasında kıvılcım çıkartan metallere maruz bırakılmayacak ve elektrik telleri kısa devre olmasını önlemek için tamamen korunmuş ve emniyetli bir şekilde sabitlenmiş olacaktır; bu tür incelemelerin yazılı bir kaydı dosyada tutulacaktır. 

29.B.12 Patlayıcı maddelerin nakledilmesi için kullanılan vasıtalar son derece dikkatli bir şekilde kullanılacaktır; tüm demiryolu kavşaklarına ve ana karayollarına yaklaşılırken vasıtalar tam olarak durdurulacak ve vasıtalar yolun açık olduğu kesin olarak bilininceye dek hareket ettirilmeyecektir. 

29.B.13 Acil durumlar haricinde, patlayıcılar motorlu vasıtanın üzerindeyken hiçbir vasıtaya yakıt doldurulmayacaktır.

29.B.14 Patlayıcı maddelerin taşınması, nakli ya da kullanımında görevli olan kişiler sigara içmeyecek ya da kendileri ya da vasıta üzerinde kibrit, ateşli silah, cephane ya da alev üreten cihazlar taşımayacaklardır.

29.B.15 Patlayıcı maddelerin cephane sandıklarına emniyetli bir şekilde taşınması için sağlam rampaları ya da takılma tehlikesi bulunmayan yürüme yollarını da içeren kaynaklar sağlanacaktır.

29.B.16 Patlayıcı maddelerin nakli için kullanılan vasıtalar başıboş bırakılmayacaktır.

29.B.17 Kaldıraç operatörü patlayıcı maddelerin bir şaftlı taşıyıcı içerisinde nakledilmesi öncesinde bilgilendirilecektir.

29.B.18 Patlayıcı maddeler bir barut arabası içerisinde kaldırılacak, indirilecek ya da taşınacaktır; aynı taşıyıcı içerisinde diğer hiçbir malzemenin, kaynağın ya da ekipmanın aynı anda nakledilmesine izin verilmeyecektir.

29.B.19 Hiç kimse patlayıcı maddeleri taşıyan bir şaftlı taşıyıcı üzerine çıkmayacaktır; yükleme ve boşaltma işlemleri yalnızca taşıyıcının durağan olduğu durumlarda yapılacaktır.

29.B.20 Herhangi bir lokomotif üzerinde hiçbir patlayıcı madde nakledilmeyecektir; lokomotif barut arabasından en az iki araba uzunluğu ile ayrılacaktır. 

29.B.21 Bir insan taşıma vasıtasında hiçbir patlayıcı madde nakledilmeyecektir.

29.B.22 Patlayıcı maddeleri taşıyan araba ya da taşıyıcı mümkün olan durumlarda itilmeyecek, çekilecektir.

29.B.23 Patlayıcı maddelerin nakledilmesi için yapılmış olan barut arabası ya da taşıyıcı her iki tarafında keskin zıtlıktaki bir fon üzerine yüksekliği 10 cm’den (4 inç) az olmayan harflerle yazılmış “PATLAYICI MADDE” ibaresini  taşıyan reflektörlü işaretler taşıyacaktır. 

29.C PATLAYICI MADDELERİN TAŞINMASI

29.C.01 Patlayıcı maddelerin taşındığı alanın 15 m (50 ft) yakınında sigara içilmeyecek, açık alevler ya da herhangi bir ateş bulunmayacaktır; başlıkların ya da elektrikli funyaların ateşlenmesi için gerekli olduğu haller dışında, doldurulmuş deliklerin bulunduğu bir alanda hiçbir tutuşturma kaynağının bulunmasına izin verilmeyecektir.

29.C.02 Patlayıcı madde konteynerleri yalnızca kıvılcım çıkarmayan aletler ya da araçlar kullanılarak açılacaktır; metal ayırıcılar elyaf panelli kutuların, kağıt torbaların ya da plastik boruların açılması için kullanılabilir. 

29.C.03 Patlayıcı maddeler yalnızca anında kullanılacakları zamanlarda konteynerlerden çıkartılacaktır. 

29.C.04 Patlayıcı maddeler ve funyalar ya da primerler ayrılacak ve patlatma alanına orijinal konteynerleri, Tip 3 cephane sandıkları içerisinde ya da 49 CFR 177.835’te belirtilen şekilde götürülecektir.

29.C.05 Primerler, doldurulacak olan delikler için derhal kullanılması gereken miktarın üzerinde yapılmayacaktır. 

29.C.06 Primerler cephane sandıklarının yanında ya da büyük patlayıcı miktarlarının yanında yapılmayacaktır.

29.C.07 Bir patlama için yapılan yüklemenin tamamlanması sonrasında, tüm fazlalık patlayıcı maddeler ve funyalar emniyetli bir konuma götürülecek ya da derhal depolama amaçlı cephane sandıklarına yeniden yerleştirilecektir, patlatma alanına taşınmaları sırasında geçerli olan kurallar bu durumda da geçerli olacaktır.

29.C.08 Bir yer altı yükleme alanına götürülen patlayıcı maddelerin miktarı patlatma işlemi için gerekli olacağı tahmin edilen miktarı aşmayacaktır.

29.C.09 Funyalar ve patlayıcı maddeler basınçlı iş odalarına ayrı ayrı götürülecektir.

29.D ELEKTROMANYETİK RADYASYON

29.D.01 Patlatma işlemleri ya da elektrikli funyaların depolanması çalışır durumdaki radyo frekansı (RF) vericilerinin ya da diğer RF üreten cihazların yakınlarında, Amerikan Ulusal Standartları Enstitüsü (ANSI) standart C95.4’te verilen mesafelerin korunması şartının sağlanması haricinde, yasaklanacaktır. 

29.D.02 ANSI C95.4 tablolarında verilmiş olandan az mesafelerde patlatma işlemlerinin gerçekleştirilmesinin gerekli olduğu durumlarda, onaylanmış elektrikli olmayan başlatma sistemleri kullanılacaktır.

29.D.03 29.A.10’da sözü geçen elektrikli olmayan bir patlatma sisteminin kullanılması durumu haricinde, orijinal konteynerlerinde olmayan elektrikli patlatma başlıklarından mesafesi 100 feetten az olan seyyar radyo vericileri üzerindeki enerji kesilecek ve bunlar etkin bir şekilde kilitlenecektir. 

29.E TİTREŞİM VE HASAR KONTROLÜ

29.E.01 Batardolara, köprülere, sualtı yapılarına, binalara, yapılara ya da diğer tesislere yakın ya da bunlar içerisinde yapılan patlatma işlemleri dikkatli bir şekilde planlanacak ve ilgili tüm kuvvetler ve koşullar göz önünde bulundurulacaktır. 

29.E.02 Titreşim kontrollü patlatma işlemlerinin başlatılması öncesinde, işlemlerin izlenmesi için yazılı bir plan hazırlanacaktır.

29.E.03 Uygun olan durumlarda, iş sahipleri, ikamet eden kişiler ve kamu yapılacak olan patlatma işlemlerinin doğasından ve kullanılacak olan kontrollerden haberdar edilecektir. 

29.E.04 Titreşime bağlı hasarın meydana gelebileceği durumlarda, enerji oranları ve tepe parçacık hızları bunların hangisinin daha katı olduğuna bağlı olarak devlet şartlarına ya da Tablo 29 – 1’de verilen şartlara göre sınırlandırılacaktır. Herhangi bir kaydın enerji oranı ya da tepe parçacık hızı limitlerinden herhangi birinin aşıldığını göstermesi halinde, patlatma işlemi askıya alınacak ve görevli merci (Devlet ya da yüklenici) derhal durumdan haberdar edilecektir; patlatma işlemine olası neden belirlenmediği ve düzeltici önlemler alınmadığı sürece devam edilmeyecektir. 

29.E.05 Devlet yönetmeliklerinin gerektirmesi halinde, ölçeklendirilmiş mesafeler her patlatma işlemi öncesinde belirlenecek ve kayıtlara geçirilecektir; ölçeklendirilmiş mesafeler devlet tarafından belirlenmiş olan sınırları aşmayacaktır.

29.E.06 Patlatma işleminden kaynaklı olarak yapılar üzerinde uygulanan hava patlatma basıncı 133 db (0.013 psi)’den fazla olmayacaktır. 

TABLO 29 – 1

ENERJİ ORANI VE TEPE PARÇACIK HIZI FORMÜLLERİ

Maksimum toplam enerji oranı (ER) 1.0 ile sınırlı olacak ve aşağıdaki şekilde hesaplanacaktır: 

ER = (3.29FA)2
Burada

F= saniyedeki dönüş cinsinden frekans

A= inç cinsinden genlik

Toplam enerji oranı birbirine dik olan üç hareket düzlemindeki dikey ve yatay yönde enerji oranlarının herhangi bir andaki aritmetik toplamlarına eşittir. 



Maksimum toplam tepe parçacık hızı (PV) 1.92 ile sınırlı olacak ve aşağıdaki şekilde hesaplanacaktır:

PV = A/t

Burada

A = inç cinsinden genlik

t = saniye cinsinden zaman

Toplam tepe parçacık hızı birbirine dik üç hareket düzlemi içerisinde dikey ve yatay yöndeki parçacık hızlarının herhangi bir andaki vektörel toplamına eşittir.



29.E.07 Titreşimlerin izlenmesi, kaydı ve yorumlanması kalifiye personel tarafından yapılacaktır: kayıtlar ve yorumlar görevli mercie sunulacaktır.

29.F DELME VE YÜKLEME

29.F.01 Delinen tüm delikler patlayıcı kartuşlarının serbest bir şekilde yerleştirilmesi için yeterli büyüklükte olacaktır.

29.F.02 Delme işlemi halihazırda patlatma işlemi yapılmış bir alanda, geriye kalan “kaçaklar” patlamamış yükler için incelenmeden ve geriye hiçbir patlamamış parçanın kalmadığından emin olunması için tüm alan tetkik edilmediği sürece, delme işlemi yapılmayacaktır. 

a. Bir delgiyi, kürdanı ya da çubuğu, incelemeler patlayıcı bulunmadığını göstermiş olsa dahi, kaçakların içine sokmayınız.

b. Funyalanmamış deliklerin varolduğu bir alanda patlamamış maddelerin kalması ve delgi işleminin yapılmasının gerekmesi halinde, delikler patlamamış bir delikle kesişme tehlikesinin varolduğu durumlarda delinmeyecektir.

c. Patlamamış maddelerin nötralize edilmesi için gerekli olan tüm delme işleri ilgili patlayıcı maddeler konusunda iş tecrübesine sahip olduğu ve patlamamış deliklerin delindiği, yüklendiği, primer yerleştirildiği ve ateşlendiği koşullar konusunda bilgili olduğu bilinen ehil bir kişinin gözetiminde gerçekleştirilecektir. 

29.F.03 Delme ve yükleme işlemleri aynı alan içerisinde gerçekleştirilmeyecektir: delme işlemleri yüklenmiş deliklerden, en az yüklenmiş deliğin derinliği kadar bir mesafe ile ayrılacak, ancak bu mesafe hiçbir durumda 15 m (50ft) ’den daha az olmayacaktır.

29.F.04 Hiçkimsenin daha önce içine patlayıcıların ya da patlatma ajanlarının yerleştirilmiş olduğu delinen delikleri derinleştirmesine izin verilmeyecektir. 

29.F.05 Delikler, yüklenmiş bir deliği etkileyecek ya da bu tür bir delikle kesişecek şekilde delinmeyecektir.

29.F.06 Toprak delme şartları için Kısım 16.M’ye bakınız. 

29.F.07 Yükleme alanı ya da yüklenen alan, yükleme işlemi için gerekli olmayan tüm ekipmana, işlemlere ve insanlara kapalı olacaktır; yüklenen deliklerin üzerinde vasıta trafiğine izin verilmeyecektir; patlatma alanı koruma altına alınacak ya da barikatla çevrilecek ve yetkisiz girişlerin önlenmesi için tehlike işaretleri asılacaktır.

29.F.08 Bir sonraki patlatma işleminde ateşlenecek olanlar haricinde hiçbir delik yüklenmeyecektir; yükleme sonrasında, geriye kalan tüm patlayıcı malzemeler ve funyalar derhal izin verilen bir cephaneliğe geri götürülecektir; hiçbir patlayıcı madde ya da yüklenmiş delik patlatma alanında herhangi bir anda başıboş bırakılmayacaktır.

29.F.09 Aniden delinmiş ya da püskürtmeyle delinmiş olan deliklerin yüklenmesi, deliğin yüklemeye izin verecek ölçüde soğuduğu belirtilinceye dek yasaklanacaktır.

29.F.10 Kullanım koşulları değerlendirilecek koşullar hakkında tam bilgiye sahip olan ehil bir kişi tarafından yazılı olarak tamamen emniyetli oldukları yönünde tanımlanıncaya ve kabul edilinceye ya da bir merciin karar hakkına sahip olduğu durumlarda, söz konusu hakka sahip olan merci tarafından yazılı bir izin verilinceye kadar yakılabilir gazların ya da yakılabilir tozların varolduğu durumlarda yeraltında hiçbir patlayıcı madde yüklenmeyecek ya da kullanılmayacaktır. 

29.F.11 Kartuşlar yalnızca tek bir patlatma işlemi için gerekli olan sayıda primerlenecektir.

29.F.12 Başlıksız kartuşlara, kıvılcım çıkarmayan uygun boyutlu bir zımba ya da bir araba kıvırıcısının ucu gereken şekilde sivri olan sapı kullanılarak kartuş içerisinde bir delik açılmadan hiçbir şekilde funya yerleştirilmeyecektir. 

29.F.13 Kartuşlar yalnızca düzgün, sabit basınç kullanılarak yerleştirilecektir.

29.F.14 Bastırıp sıkıştırma işlemi açıkta metal parçası bulunmayan tahta çubuklarla yapılacaktır (kıvılcım çıkarmayan metal konnektörler eklem kutupları için kullanılabilir); onaylanmış bir plastik sıkıştırma kutbu da kullanılabilir.

29.F.15 Bir araştırma kuyusu yüklenmiş bir deliğe komşu ya da yakın olduğunda asla açılmayacaktır; araştırma kuyularının açılması sırasında el feneri pilleri asla bir patlatma makinesinin güç kaynağının yerini alacak şekilde kullanılmayacaktır.

29.F.16 Funya kordonunun kullanılması.

a. Funya kordonu diğer patlayıcılarla aynı işlem ve dikkatle taşınacak ve kullanılacaktır: yükleme ve çengelleme sırasında ve sonrasında kordonun hasar görmemesi ya da aşırı gerilmemesi için dikkat gösterilecektir.

b. Bir funya kordonunun aşağı yönde kullanıldığı zamanlarda, primer deliğe yerleştirildikten sonra, funya kordonu yükün geriye kalan kısmının yüklenmesi öncesinde destek makarasından kesilecektir. 

c. Funya kordonu bağlantıları önerilen yöntemlere göre pozitif olacaktır; düğme ya da diğer kordondan kordona yapılan bağlantılar yalnızca patlayıcı çekirdeğinin kuru olduğu funya kordonlarıyla yapılacaktır.

d. Hiçbir funya kordonu hatları ve kolları döngüler, keskin bükülmeler ya da kordonu yeniden geldiği funya hattı yönüne çeviren açılar içermeyecektir.

e. Bir funyanın funya kordonuna bağlanması sırasında, funyalar, funya kordonunun yanı ya da ucu boyunca bantlanacak ya da bir başka şekilde iyice bağlanacaktır, funyanın ucu funyanın ilerleyeceği yöndeki patlayıcı yükleme noktasını içerecektir. 

f. Ana hattı ateşleyecek olan funyalar yükleme alanına getirilmeyecek ve patlama için gerekli olan diğer herşey tamamlanıncaya kadar funya kordonuna bağlanmayacaktır.

29.F.17 Patlatma görevlisi patlatma işlemlerinde kullanılan patlayıcıların, patlatma ajanlarının ve patlatma kaynaklarının doğru ve güncel bir kaydını tutacaktır. 

29.F.18 Yüklenen delikler yakılabilir olmayan malzeme ile çıkışa kadar kapatılacaktır. 

29.F.19 Yüklenen tüm delikler ya da yükler kontrol edilecek ve konumlandırılacak ve tüm funya kordonu bağlantıları patlatma işleminin ateşlenmesi öncesinde incelenecektir.

29.F.20 Tüm yükler patlatma keçeleri ile kaplanacak ya da patlamanın uçan kayalar ya da inşaat artıkları nedeniyle yaralanma ya da hasara neden olabileceği durumlarda geriye doğru kaplanacaktır; keçelerin kullanıldığı durumlarda elektrikli patlatma devrelerinin korunmasına dikkat edilecektir.

29.G TEL ÇEKME

29.G.01 Elektrikli funyaların kullanıldığı herhangi bir patlatma işleminde, tüm patlatma başlıkları aynı imalatta yapılmış olacaktır. 

29.G.02 Tel çekme

a. Tevzi hatları yeterli akım taşıma kapasitesine sahip olan tek yekpare tellerden yapılacaktır. 

b. Tüm ateşleme hatları üzerindeki yalıtım yeterli ve iyi durumda olacaktır.


29.G.03 Bir devredeki elektrikli patlatma başlıklarının sayısı patlatma makinesinin ya da güç kaynağının kapasitesini aşmayacaktır.

29.G.04 Elektrikli funyaların ateşlenmesi için kullanılan bir güç devresi topraklanmayacaktır.

29.G.05 Patlamanın etkisiyle, bir akım giriş telinin canlı bir güç kaynağı üzerine düşmesi ihtimalinin varolduğu durumlarda, tellerin toplam uzunluğunun kaynakla temas etmeyecek kadar kısa tutulduğunun ya da tellerin zemine emniyetli bir şekilde ankrajlanmış olduğunun görülmesi için dikkat edilecektir: bu şartlardan hiçbirinin karşılanamaması halinde, elektrikli olmayan bir sistem kullanılacaktır.

20.G.06 İmalatçının şöntü, iki ya da daha fazla başlığın bir seri devre içerisine tesis edilmesi hazırlığı olarak ya da başlık test edileceği zaman, başlık, giriş hattına ya da bir başka başlığa bağlanmadığı sürece, başlık ayaklarından kaldırılmayacaktır. 

29.G.07 Herhangi bir statik yükün harcanması için topraklanıncaya dek, devreye hiçbir giriş teli bağlanmayacaktır.

29.G.08 Tüm başlıklar da dahil olmak üzere, devre, ateşleme hattına bağlanması öncesinde, onaylanmış bir patlatma aleti (patlatma galvanometresi, patlatma ohmmetresi, patlatma multimetresi) ile test edilecektir. 

29.G.09 Herhangi bir patlatma makinesine ya da diğer bir güç kaynağına, yüklenen patlayıcılar ateşleninceye dek hiçbir ateşleme hattı bağlanmayacaktır; ateşleme hattı, patlatma makinesine ya da diğer bir güç kaynağına bağlanmadan önce onaylanmış bir patlatma aleti ile kontrol edilecektir. > 29.G.08’e bakınız. 

29.G.10 Tek bir başlık dizisinin ateşleneceği ya da belirli sayıdaki bir başlık serisinin bir seri – paralel devre şeklinde ateşleneceği durumlarda, devrenin direnci onaylanmış bir patlatma aleti ile kontrol edilecektir. > 29.G.08’e bakınız. 

29.G.11 Seri – paralel devreler için, her seri “dengelenecek”, yani aynı dirence sahip olacaktır.

29.G.12 Her seri devre iki değer için ayrı ayrı test edilecektir: 

a. Serinin tam olduğundan emin olunması; ve

b. Her serinin aynı direnci gösterdiğinden emin olunması ve

Bu direncin bu tür bir seri başlık devresi için test aletinin okuyacağı hesaplanan değere mümkün olduğunca yakın olması. 

İlk okumada serinin tam olmadığının görülmesi halinde, hatalı başlık bağlantısı konumlandırılacak ve düzeltilecektir; ikinci okumada doğru olmayan bir direnç görülmesi halinde, neden bulunacak ve düzeltilecektir.

29.H ATEŞLEME

29.H.01 Bir patlayıcının ateşlenmesi öncesinde, tehlike alanında bulunan tüm kişiler patlatma işlemi hakkında uyarılacak ve alandan emniyetli bir mesafeye gitmeleri emredilecektir; patlatma işlemleri tüm kişilerin emniyetli bir mesafeye gittiğinden ve tehlikeli konumda kimsenin kalmadığından emin olununcaya dek ateşlenmeyecektir.

29.H.02 Patlayıcıların ateşlenmesi öncesinde, ehil bir bayrak görevlisi tüm tehlikeli alana erişim noktalarında görevlendirilecektir.

29.H.03 Patlayıcıların ateşlenmesi öncesinde, delgi tekneleri ve diğer gemiler tehlikeli alandan uzağa çekilecektir.

a. Delgi teknesinin ya da geminin tehlikeli alandan uzaklaşması öncesinde ya da bu işlem sırasında, kornayla bir dizi kısa sinyal ya da genel denizcilik uyarı işaretlerine benzer bir ıslık sesi verilecektir. 

b. Uzaklaşmakta olan herhangi bir gemi su altı patlatma alanına 450 m’den (1.500 ft) daha yakındayken hiçbir patlatma işlemi ateşlemesi yapılmayacaktır; 450 m (1500 ft) mesafe içerisinde bulunan yüklü gemiler ya da demir atmış ya da çapa atmış gemiler patlamanın ateşlenmesi öncesinde bilgilendirilecektir. 

c. Patlayıcı cephane taşıyan bir tekneye ya da gemiye 75 m’den (250 ft) daha yakın bir mesafede hiçbir patlatma işlemi yapılmayacaktır; 150 m (500 ft) uzaklıktaki bir başka delgi teknesi üzerindeki delme işlemlerinde görevli olan personel herhangi bir deliğin yüklenmiş olması halinde delgi çerçevelerini kapatarak terk edeceklerdir. 

d. Patlatma alanı yakınlarında herhangi bir yüzme ya da dalma işleminin yapılması sırasında hiçbir patlatma işlemi yapılmayacaktır.

e. Bir delgi teknesinin delgi düzeneklerinden uzaklaştırıldığı hallerde, tüm yüklenmiş su altı delikler ateşlenecektir. 

29.H.04 Emniyet sinyalleri

a. Tüm patlatma işlemlerinde aşağıdaki sinyaller kullanılacaktır:

(1) UYARI SİNYALİ – bir dakika süren ve patlatma sinyalinden 5 dakika önce verilen uzun ve işitilebilir bir dizi sinyaldir;

(2) PATLATMA SİNYALİ – patlatmanın yapılmasından bir dakika önce verilen bir dizi kısa, işitilebilir sinyaldir

(3) HERKES UZAK DURSUN SİNYALİ – Patlatma alanının incelenmesi sonrasında verilen uzun, işitilebilir bir sinyaldır.

b. Emniyet sinyalleri bir basınçlı hava düdüğü, bir korna ya da eşdeğer bir araç kullanılarak verilecek ve patlama alanından en uzak noktada açıkça duyulabilecektir; bir delgi teknesi üzerinde bulunan tekne düdüğü bir patlatma sinyali olarak kullanılmayacaktır. 

c. Emniyet sinyalleri ve uyarı işaretleri ve flamaları için kullanılan kod tüm erişim noktalarına asılacaktır.

d. Çalışanlar sinyalleri bilecek ve gereken talimatları alacaklardır.

29.H.05 Giriş teli bağlantılarını yapan kişi patlatma işlemini ateşleyecektir; tüm bağlantılar delinen delikten ateşleme akımı kaynağına doğru yapılacak ve patlayıcıların ateşleneceği zamana kadar giriş teli kısa devre kalacak ve patlatma makinesine ya da diğer akım kaynaklarına bağlanmayacaktır. 

29.H.06 Elektrikli bir patlatma işleminin ateşlenmesi sonrasında, giriş telleri güç kaynağından derhal kesilecek ve şöntlenecektir. 

29.H.07 Bir elektrikli patlatma başlığı devresi ateşlenirken imalatçının önerilerine göre yeterli akımın verilmesinin sağlanmasına dikkat edilecektir.

29.I PATLATMA SONRASI PROSEDÜRLERİ 

29.I.01 Patlatma işlemi ateşlendikten hemen sonra, ateşleme hattı patlatma makinesinden ya da güç kaynağından ayrılacak ve güç anahtarları açık konumda kilitlenecektir.

29.I.02 Patlatma görevlisi tarafından tüm patlayıcıların patlatılıp patlatılmadığının belirlenmesi için bir inceleme yapılacaktır; tüm teller izlenecek ve patlamamış kartuşların varolup olmadığı araştırılacaktır.

29.I.03 “Tamamen temiz” sinyalleri verilinceye kadar diğer kişilerin patlatma alanına geri dönmesine izin verilmeyecektir.

29.I.04 Gevşek kaya parçaları ve diğer artıklar kazı yüzeyinin kenarlarından aşağı indirilecek ve işe devam edilmesi öncesinde alan emniyetli hale getirilecektir.

29.I.05 Patlamamış parçalar

a. Patlamamış parçalar patlatma görevlisinin yönetimi altında taşınacaktır; patlatma görevlisi patlamamış parçalardan kaynaklanan tehlikelerin giderilmesi için en emniyetli yönteme karar verecektir (bazı patlamamış parçalar tedarikçi ya da patlayıcı madde imalatçısı ile fikir alışverişinde bulunulmasını gerektirebilir). 

b. Patlamamış bir parçanın bulunması halinde, patlatma görevlisi, işin yapılması için gerekli olanlar haricindeki tüm çalışanları tehlikeli bölgenin dışarıda tutacak emniyet korumalarını sağlayacaktır. 

c. Patlamamış parçalardan kaynaklanan tehlikelerin giderilmesi için gerekli olanların haricinde başka hiçbir iş yapılmayacak ve bu işlerin yapılması için gerekli olanlar haricindeki tüm çalışanlar tehlikeli bölgenin dışında kalacaklardır.

d. Tüm patlamamış delikler funyalanıncaya ya da patlatma görevlisi işe devam edilebileceğini belirtinceye dek hiçbir delme, kazma ya da toplama işlemine izin verilmeyecektir.

29.J SU ALTINDA YAPILAN PATLATMA İŞLEMLERİ

29.J.01 Bir patlatma görevlisi tüm patlatma işlemlerini gerçekleştirecek ve bu kişinin onayı olmadan hiçbir patlatma ateşlemesi yapılmayacaktır.

29.J.02 Benzer olmayan metallerden yapılmış olan yükleme boruları ve muhafazalar metallerin ve suyun galvanik eyleminden kaynaklanması muhtemel olan elektrik geçiş akımları nedeniyle kullanılmayacaktır.

29.J.03 Yalnızca su geçirmez patlatma başlıkları ve funya kordonları denizaltındaki patlatma işlemleri için kullanılacaktır: gerekli olması halinde, yükleme kıvılcım çıkarmayan bir metal yükleme borusu ile gerçekleştirilecektir. 

29.J.04 Patlatma bayrakları gösterilecektir.

29.J.05 Patlayıcı maddelerin su altı patlatma işlemlerinde kullanılan gemilerde depolanması ve taşınması ile ilgili işlemler 29.A ve 29.C’de verilmiş olan hükümlere göre yapılacaktır. 

29.J.06 Birden fazla deliğin su altında ateşlenmek üzere yüklenmesi halinde, yüklenen deliklerin oluşturduğu sıra üzerinde bir çelik ateşleme hattı ankrajlanacak ve yüzdürülecektir.

a. Her yüklenmiş delikten gelen aşağı yönlü funya hattı çelik hatta bağlanacak ve gevşek uç funya ana hattına bağlanacaktır. 

b. Ana hat ateşlendikten sonra, çelik ateşleme hattı herhangi bir patlamamış bölüm olup olmadığının görülmesi için incelenecektir; patlamamış bölümler 29.I’da belirtilmiş olan şartlara göre işlem görecektir.

29.J.07 Yüklenmiş bir delik yakınında ya da hemen yanında delme işlemi yapılırken, delme işlemi yalnızca dikey deliklerle sınırlandırılacak ve delme işlemi yüklenen deliklerden suyun derinliği ve buna ek olarak yüklenen deliğin derinliği kadar bir mesafeyle ayrılacaktır. 

a. Mavnadan sağlam bir muhafaza ya da delgi direğinin – bir eğim ölçer ile dikey olarak iskandil edilerek – uzatılması ve yatak kaya üzerine yerleştirilmesi halinde, yüklenmiş bir delik ve delinen delik arasındaki mesafe deliğin derinliğin 1/3ü kadar olacak ve yüklenmiş delik ile delinen delik arasında minimum 2.4 m (8 ft) mesafe bulunacaktır. 

b. Delme işlemi bir eğim ölçer ile hizalamanın kontrol edilmesi amacıyla derinliğin her 1.2 m’sinde (4 ft) durdurulacaktır.

TANIMLAR

Patlatma alanı: Patlayıcı yüklemesinin ve patlatma faaliyetlerinin yapılmakta olduğu alandır. 

Patlatma görevlisi: Patlatma amaçlı olarak patlayıcıların kullanılması konusunda yetki sahibi olan kişi(ler)dir.

Patlatma  maddesi : Bir yakıt ve oksitleyiciden oluşan ve patlatma için kullanılan, ancak bir başka şekilde patlayıcı olarak sınıflandırılmayan ve nihai ürünün karıştırılmış ve yüklenmek üzere paketlenmiş bir halde No.8 patlatma başlığı kullanılarak açıktayken funyalanamayacak olması koşuluyla, içerdiği maddelerden hiçbirinin patlayıcı olarak sınıflandırılmadığı bir malzeme ya da karışımdır.

Patlatma makinesi: Patlatma devrelerine başlatma akımı verilmesi için kullanılan bir cihazdır. 

Tevzi teli: Paralel ya da seri – paralel devrelerde kullanılan ve bacaklarına elektrikli patlatma başlıkları yerleştirilen uzatılabilir bir teldir.

Funya kordonu: Merkez hattında yüksek patlayıcılık özelliğine sahip bir çekirdek bulunduran ve funyalandığında temas halinde olduğu diğer başlığa – duyarlı patlayıcıları funyalamak için yeterli dayanıma sahip olan esnek bir kordondur.

Funya: Patlatma başlıkları, elektrikli patlatma başlıkları, gecikmeli elektrikli patlatma başlıkları ve elektrikli olmayan gecikmeli patlatma başlıklarıdır.

Enerji oranı: Patlayıcılarla gerçekleştirilen patlatma işleminin sismik enerji etkisinin bir ölçüsüdür.

Patlayıcılar: (1) DOT tarafından bu tür bir bileşik, karışım ya da cihazın farklı bir şekilde sınıflandırılmış olmaması koşuluyla, birincil ya da ortak amacı patlama yoluyla fonksiyon göstermek (anlık olarak büyük miktarda gaz ya da ısı açığa çıkartarak) olan herhangi bir kimyasal bileşik, karışım ya da cihazdır; (2) DOT tarafından Sınıf A, Sınıf B ya da Sınıf C patlayıcı olarak sınıflandırılmış olan tüm maddelerdir.

Giriş teli: Elektrik güç kaynağı ve elektrikli patlatma başlığı devresi arasında kullanılan yalıtılmış ve uzatılabilir bir teldir.

Patlamamış parça: Funyalanmayan patlayıcı bir yüktür.

Çamur başlığı (buldozerli işlem, kerpiç patlatma, ya da dobying): Belirli miktarda patlayıcının bir kaya ya da diğer bir nesne üzerine yerleştirilmesi ile, patlayıcılar delinen bir delik içerisine kapatılmadan gerçekleştirilen patlatma işlemidir.

Tepe parçacık hızı: Patlayıcılarla gerçekleştirilen bir patlatma işlemi sırasında zeminin ne kadar hızlı hareket ettiğinin bir ölçüsüdür.

Primer: Bir funyanın ya da funya kordonunun içerisine yerleştirildiği ya da tutturulduğu bir kartuş ya da patlayıcı konteyneridir.

Ölçeklenmiş mesafe: Bir yapının görebileceği potansiyel hasarın en yakın yapıdan patlatma alanına olan mesafe ve gecikme başına patlayıcı ağırlığı tabanındaki ölçeklendirilmiş bir faktörüdür. 

Yuva açma: Bir delgi deliğinin tabanında daha büyük miktarlarda patlayıcının yerleştirilebileceği bir odanın ya da cebin oluşturulmasıdır; orta miktarda patlayıcının kullanılması ile yapılır. 

Kaplama: Bir delgi deliği içerisindeki patlayıcıların kapatılması ya da ayrılması ya da çamur başlığı içerisindeki patlayıcıların kaplanması için kullanılan uygun bir hareketsiz yakılamayan madde ya da cihazdır.

KISIM 30

SÖZLEŞME ALTINDA GERÇEKLEŞTİRİLEN DALMA İŞLEMLERİ

30.A GENEL

30.A.01 İş amacının daha emniyetli ve etkin bir şekilde diğer kaynakların, örneğin dalgıçların yerine uzaktan kontrollü televizyon sistemleri kullanılması yoluyla gerçekleştirilebileceği durumlarda dalma bir iş yöntemi olarak kullanılmayacaktır.

30.A.02 Yüzeyden sağlanan hava mümkün olduğu sürece dalma işlemlerinin uygulama sınırlılıklarına göre kullanılacaktır.

30.A.03 Bu Kısmın şartlarından herhangi birinin karşılanmaması işlemlerin reddedilmesi ve durdurulması için neden olacaktır.

30.A.04 Sözleşme altında gerçekleştirilen tüm dalma işlemleri bu el kitabında belirtilen şekilde gerçekleştirilecektir.

30.A.05 USACE Komutanlığı, tamamen kendi kararına bağlı olarak, burada belirtilenlerden daha sıkı dalma şartları uygulayabilir ve bu şartların uygulanmasını isteyebilir, ancak hiçbir durumda işletim şartları bu kısımda belirtilenlerden daha az olmayacaktır.

30.A.06 Yükleniciler aşağıdakileri gösterecektir: 

a. Potansiyel olarak hiperbarik (aşırı basınçlı) çevrelere maruz kalması mümkün olan her dalgıç lisanslı bir doktor tarafından muayene edilecek ve tıbbi olarak uygun olduğu onaylanacaktır.

b. Her dalma ekibi üyesi işin kapsamındaki performans şartlarının gerektirdiği belgelendirilmiş eğitime ve/veya tecrübeye sahip olacaktır.

c. Dalma Planı formatı öngörülen emniyetli işletim koşullarına tamamen uygun olacaktır.

30.A.07 Dalgıçlar herhangi bir dalma işlemi sonrasında uçağa binmeden önce en az 12 saat bekleyeceklerdir; bu süre birçok gün boyunca tekrarlanan dalma işlemleri için 24 saate uzatılacaktır.

30.A.08  Her dalma ekibi üyesi ilk yardım ve CPR konusunda ulusal kabul gören geçerli bir belgeye sahip olacaktır. İlk yardım eğitimi bu kısımda gerekli olduğu belirtilen oksijen sistemlerinin kullanımını da içerecektir. 
30.A.09 Sözleşme altında gerçekleştirilen dalma işlemleri dalgıç, dalma kontrolörü ya da dalma müfettişleri olarak HQUSACE tarafından sponsorluğu yapılan eğitim kurslarınca belgelendirilmiş olan USACE çalışanları tarafından izlenecek ve/veya incelenecektir; bununla birlikte diğer belgelerin yanı sıra eğitimli izleyicilerin / müfettişlerin kullanılması vakadan vakaya bir tabanda düşünülecek ve USACE Komutanlığı Dalma Koordinatörü (DDC / UDC) Bölümü tarafından yazılı olarak onaylanacaktır. 

30.A.10 Deniz yüzeyinden 300 m (1000 ft) ya da daha fazla yükseklikteki yerlerden gerçekleştirilen dalma işlemleri için, yükleniciler, artan yüksekliğin kompanse edilmesi için uygun yükseklikte basınç azaltma masaları kullanacaklardır. 

30.A.11 Yükleniciler yüklenicinin tüm dalma programını gösteren bir emniyetli uygulamalar el kitabı hazırlayacak ve bulunduracaktır. 

a. Emniyetli uygulamalar el kitabı, minimum olarak aşağıdakileri içerecektir:
(1) Emniyet prosedürleri ve kontrol listeleri;

(2) Dalma ekibi elemanları için görevler ve sorumluluklar;

(3) Ekipman belgeleri, prosedürleri ve kontrol listeleri;

(4) Yangın, ekipman hatası, olumsuz hava koşulları ve tıbbi hastalık ya da yaralanma durumları için acil durum prosedürleri; ve

(5) İncelemelere ilişkin şartlar

b. El kitabı USACE Komutanlığı Dalma Koordinatörüne inceleme amaçlı olarak dalma işlemlerinin başlamasından en az on beş gün önce sunulacaktır. El kitabı dalma işlemlerinin başlatılması öncesinde Dalma Koordinatörü tarafından kabul edilecektir.
c. El kitabı dalma ekibi elemanlarına ve dalma konumunda bulunan Devlet temsilcilerine verilecektir.

30.A.12 Yüklenici, hiperbarik basınca maruz kalmış ya da maruz kalması muhtemele olan her dalma ekibi elemanı için tıbbi uyum incelemelerinin tatmin edici bir şekilde tamamlanmış olduğuna dair bir onay sunacaktır. 

a. Bu onay, dalma onayı ile birlikte lisanslı bir doktor tarafından hazırlanacak ve imzalanacak ve USACE’ye dalma işlemlerinin başlatılması öncesinde sunulacaktır. Söz konusu inceleme on iki ayda bir tekrarlanacak ve onay USACE’ye sunulacaktır.

b. Her dalgıç tıbbi bakım gerektiren yaralanmalar ya da hastaneye yatmalarını gerektiren hastalıklar sonrasında yeniden muayene edilecektir.

30.A.13 Yüklenici tarafından her ayrı dalma işlemi için bir dalma işlemleri planı geliştirilecek ve uygulanacaktır.

a. Minimum olarak, plan aşağıdakileri içerecektir:

(1) dalma kontrolörü de dahil olmak üzere dalma ekibi üyelerinin isimleri ve görevleri

(2) dalma işleminin tarihi, zamanı ve konumu,

(3) kullanılacak olan dalma modu (SCUBA, yüzeyden sağlanan hava, vb) ve yedek hava kaynağına ilişkin bir açıklama,

(4) dalgıçlar tarafından yapılacak olan işin doğası ve incelemelere ilişkin şartlar

(5) görünürlüğü, ısıyı, termal korumayı ve akıntıları içeren yüzey ve sualtı koşulları

(6) dalma sonrasındaki uçuşlarla ilgili tehlikeler de dahil olmak üzere, işin her safhası için yapılan bir faaliyet risk analizi,

(7) maksimum derinlik ve tabana varış süresi (dalma tablolarındaki mesafe ayarlamaları deniz seviyesinin 300 m (1000 ft) ya da daha fazla üzerindeki mesafelerde yapılan dalışlar için yapılacaktır);

(8) acil durum yönetim planı; acil durum prosedürlerini, bildirim araçlarını, telefon numaralarını (ambulans, doktor ve yeniden basınç altına alma odası) ve tahliye yolu konumlarını, en yakın USCG kurtarma merkezini ve acil durum yardımını içerecektir. 

(9) Kilitleme / tabela asma prosedürleri; eşit olmayan su yükseklikleri nedeniyle ortaya çıkan farklı su basınçları ile ilgili prosedürleri de içerecektir;

(10) Ekipman belgeleri, prosedürleri ve kontrol listeleri ve özel alet ve ekipman ile ilgili şartlar, ve

(11) aşağıdaki ifade: “Herhangi bir nedenle, dalma planı görev, derinlik, personel ya da ekipman bakımından değiştirildiğinde, USACE Komutanlığı Dalma Koordinatörü (UDC) ile mıntıka düzeyinde temas kurulacak ve bu kişi gerçek işlemlerin başlaması öncesinde yapılmış olan herhangi bir revizyonu gözden geçirecektir.”

b. Bu plan dalma işlemlerinin başlaması öncesinde mıntıkaya sunulacak ve DDC / UDC ve Emniyet ve Mesleki Sağlık Bürosu tarafından incelenecek ve kabul edilecektir.

c. Kabul edilen planın bir kopyası dalma işlemlerinin yapıldığı zamanlarda, dalma konumunda bulundurulacaktır.

d. Plan hükümet temsilcisine verilecektir: tüm dalma planları sözleşme dosyasının bir parçası olacaktır.

30.A.14 Her dalma işlemi öncesinde, ve dalma işleminin yapılacağı yerde, dalma ekibinin tüm elemanları ve USACE dalma müfettişi ya da koordinatörü tarafından ortaya konan şartların uygulanması için yeterli yetkiye sahip olan bir yüklenici temsilcisi ile bir Dalma Öncesi Konferans gerçekleştirilecektir. 

30.A.15 Her dalış öncesinde tüm dalma ekibine aşağıdakiler hakkında (minimum olarak) detaylı bir brifing verilecektir:

a. göreve ve görevin bir parçası olarak tesis edilecek olan ekipman ve malzemelere ait çizimleri ve/veya fotoğrafları da içeren, göreve ve konuma ilişkin bir açıklama

b. dalma aletlerinin / ekipmanının ve kullanılacak olan yöntemin açıklaması,

c. tahmini dibe iniş süreleri ve su sıcaklıklarıyla maksimum çalışma derinliği,

d. ekipteki personelin isimleri ve görevleri (mümkün olan durumlarda, aynı ya da benzeri bir görevi daha önce yerine getirmiş olan en az bir kişi dalma işlemine katılacaktır);

e. faaliyet risk analizine ilişkin tartışmalar; ve

f. acil durum prosedürleri

30.A.16 Herhangi bir nedenle, dalma görevinin değiştirilmesi halinde, DDC/UDC ile dalma müfettişi tarafından temas kurulacak ve işleme devam edilmesi öncesinde revize edilmiş bir dalma planı hazırlanacak, DDC/ UDC tarafından incelenecek ve kabul edilecektir. Bu inceleme elektronik olarak gerçekleştirilebilir ve dalma işleminin tamamlanması sonrasında yazılı olarak onaylanabilir. 

30.A.17 Her dalgıç ve dalma işlemi için, aşağıdaki dalış kayıt bilgileri minimum olarak kaydedilecek ve dalma konumunda bulundurulacaktır: 

a. Tam isim;

b. Dalma işleminin tarihi ve yeri;

c. Maksimum derinlik ve dibe iniş süresi;

d. Dalma işlemleri arasında yüzeyde geçirilen süre;

e. Solunum ortamı ve kullanılan ekipmanın türü;

f. Her aranın başlangıcı ve sonunda grup sınıflandırması;

g. Su ve çevre hava sıcaklıkları;

h. Basınç azaltma duruşlarının derinlik(leri) ve süre(leri) ve

i. Bir önceki dalışın tarihi ve zamanı.

30.A.18 Vurgun hastalığı ve/veya pulmonar basınç travmasından şüphe edildiği ya da semptomların açık olduğu durumlarda, aşağıdaki bilgiler kaydedilecek ve saklanacaktır:

a. işaretlere ve semptomlara ilişkin açıklama (dalma derinliği ve süresi de dahil olmak üzere);

b. tedaviye ilişkin bir açıklama ve tedavi sonuçları: ve

c. gerekli işlemleri yapan doktorun adı, adresi ve telefon numarası

30.A.19 Dalma kayıt defterlerinin kopyaları dalma işleminin tamamlanması sonrasında DDC / UDC’ye sunulacaktır. 

30.B SCUBA DALMA İŞLEMLERİ

30.B.01 SCUBA dalma işlemleri aşağıdaki koşullarda yapılmayacaktır:

a. 30 m’den (100 ft) fazla derinliklerde;

b. İkili bir havuz, çoklu yer, yeniden basınç uygulama odası (dalgıcın 50 m (165 ft)  deniz suyuna eşdeğer derinlikteki yüzeyde yeniden basınç altına alınması kapasitesine sahip) dalma konumunda mevcut olmadığı, bir doktorun ya da eğitimli bir oda operatörünün bulunmadığı ve odanın hastayı ve oda görevlisini barındıracak yeterli büyüklüğe sahip olmadığı, basınç azaltma limitlerinin olmadığı dalma işlemlerinde. 

c. Bir knot’u (deniz milini) aşan akıntılara karşı;

d. Kapalı ya da fiziksel olarak kapalı alanlarda, dalgıç / yüzey iki yollu ses iletişimi ve su altı giriş noktasında su içi görevli / dalgıç iletişimine sahip olan bir hatla bağlı olmadığı sürece;

e. Kapalı devre ya da yarı -kapalı devre SCUBA kullanıldığı zamanlarda; ya da 

f. Dalgıç / yüzey iki yönlü ses iletişimi sağlanmadığı sürece 1m’nin (3 ft) altındaki görüş mesafelerinde.

30.B.02 Yüklenicinin SCUBA ekipleri Ek N’de belirtilen şartlara göre seçilecektir.

30.B.03 SCUBA işlemleri için gerekli olan özel işletim şartları aşağıdaki gibidir:

a. Her SCUBA dalgıcı alternatif bir hava kaynağı ile, örneğin minimum 0.85 m3 (30 ft3) havaya ve ayrı bir regülatöre sahip olan bir ahtapot ya da kurtarıcı şişesi ile teçhiz edilecektir. Her dalma işlemi sırasında en emniyetli yöntem analiz edilecek ve kullanılacaktır.

b. Her dalgıç bir su üzerinde durabilmesini sağlayan bir kompanzasyon(dengeleme) cihazı (BCD) ile donatılacak ve bu cihaz dalgıcı yüzü yukarı gelecek şekilde yüzeyde tutma kapasitesine sahip olacaktır.

c. Her SCUBA dalgıcı dalgıç tarafından dalış süresince izlenebilecek olan suya batırılabilir bir tüp basıncı ölçer ile donatılacaktır.

d. Her SCUBA dalgıcı bir ağırlık kemeri ile ya da çabuk çıkartılabilecek olan bir tesisat ile teçhiz edilecektir.

e. Her SCUBA dalgıcı bir derinlik ölçer ve bir bıçakla teçhiz edilecektir.

f. SCUBA hava tüpleri aşağıdaki şartlara uygun olacaktır:

(1) Eklemesiz çelik ya da alüminyumdan yapılmış olan ve DOT 3AA ve DOT 3AL şartlarına uyan hava tüpleri USACE projelerinde kullanılmaları konusunda onaylanmıştır:

(2) USACE projelerinde kullanılan her tüp tankın omzuna yapıştırılmış tanımlama sembollerine sahip olacaktır; ve
(3) USACE projelerinde kullanılan SCUBA tankları görsel olarak incelenmeli, yılda bir kez dahili olarak incelenmeli ve en az her beş yılda bir DOT ve CGA yönetmeliklerine uygun olarak hidrostatik teste tabi tutulmalıdır: test tarihleri her tankın omzuna yapıştırılmalıdır. 

g. Tüm SCUBA dalma işlemleri için dalma sürelerini kaydetmek için bir zaman ölçer cihaz kullanılacaktır. İki yönlü iletişimin kullanılmadığı durumlarda, her bir dalma gözetmeni ve dalgıç bir zaman ölçer cihaza sahip olacaktır. İki yönlü iletişimin kullanıldığı durumlarda ise, dalma kontrolörü, minimum olarak, bir zaman ölçer cihaza sahip olacaktır.

h. Her bağlanmış SCUBA dalgıcı pozitif kilitlemeye, emniyet hattı için bağlantı noktasına ve bilinçsiz ya da hareketsiz olduğu durumlarda vücudu kafa yukarıda olacak biçimde dikey konumda tutarken hat üzerindeki çekme kuvvetinin dalgıcın vücudu üzerinde dağıtılması için bir kaldırma noktasına sahip olan bir emniyet kayışı takacaktır. 

30.C YÜZEYDEN SAĞLANAN HAVAYLA GERÇEKLEŞTİRİLEN İŞLEMLER

30.C.01 30 dakika ya da daha kısa dibe ulaşma sürelerine sahip olan dalışların 67 m’lik (220 ft) derinliklerde gerçekleştirilebilecek olması haricinde, yüzeyden temin edilen havayla gerçekleştirilen işlemlerin derinliği 58 m’yi (190 ft) aşmayacaktır; BD Donanması Dalma El Kitabında tanımlanmış olan istisnai maruz kalma dalışları acil durum hayat kurtarma işlemleri haricinde gerçekleştirilmeyecektir.

30.C.02 Yüzeyden temin edilen hava ekipmanının bileşenleri özellikle dalma destek sistemlerinde kullanılmak üzere tasarlanmış bir türde olacaktır.

30.C.03 İkili kilitli, çok yerli, yeniden basınç uygulama odaları, basınç azaltmasının olmadığı limitlerin dışında kalan ya da 30 m’den (100 ft) derin olan dalma konumlarında kullanıma hazır tutulacaktır. Bir dalgıç doktor ya da dalgıç doktorla iletişim halinde olan eğitimli bir oda operatörü odayla ilgili görevleri yerine getirecektir.

30.C.04 120 dakikadan daha uzun olan su içinde basınç azaltma dalışları için, ağır giysiler giyilmediği ya da dalışın fiziksel olarak kapalı olan alanlarda gerçekleştirilmediği durumlarda bir çan kullanılacaktır. 

30.C.05 Yüzeyden temin edilen havayla gerçekleştirilen işlemleri yapan her bir dalma ekibinin elemanları Ek N’de belirtilmiş olan kriterlere göre seçilecektir. 

30.C.06 Havanın yüzeyden temin edildiği dalış işlemleri için minimum işletimsel şartlar aşağıda verilmiştir:

a. Her dalgıç su içerisindeyken derinlikten bağımsız olarak bir dalgıç başına bir görevli atanmak üzere sürekli gözetim altında bulundurulacaktır;

b. Bir su altı gözetmeni / dalgıcı, dalış işleminin kapalı ya da fiziksel olarak sınırlı alanlarda yapılması halinde su altı giriş noktasında bulunacaktır;

c. Her dalış işleminde dalgıçları planlanan dalış süresi boyunca desteklemeye yeterli olacak bir birincil hava kaynağı, basıncın azaltılması da dahil olmak üzere temin edilecektir. 

d. Havayı yüzeyden alan yedek bir dalgıç, bir dalgıcın su içerisinde olduğu durumlarda giyinmiş olarak ve göreve hazır halde bekleyecektir (yedek dalgıç uygun durumda olup olmadığı test edildikten sonra başlığını çıkartabilir).

e. Ağır giysilerin giyildiği durumlar haricinde, her dalgıç, dalgıç tarafından havanın kaybedilmesi halinde derhal açılabilecek olan bir ters solunum kaynağına sahip olmalıdır. 

f. Her dalış konumu dalış işlemini destekleme kapasitesine sahip olan hatta bağlı bir ters solunum hava kaynağına sahip olacaktır;

g. 30 m (100 ft) ’den daha derin ya da basınç azaltma işlemini gerektirmeyen sınırlar dışındaki dalışlar için, dalgıca solunum havası sağlayan ekstra bir hava hortumu yedek dalgıç için temin edilecektir: ağır giysilerin kullanıldığı durumlarda, derinlikten bağımsız olarak, dalgıçlar için bir su içi destek platformu temin edilecektir; ve

h. Havanın yüzeyden temin edildiği tüm dalış işlemlerinde elektronik iletişim kullanılacaktır: ses iletişiminin kaybedilmesi halinde tüm dalışlar durdurulacaktır. 

30.D KARIŞIK GAZLA YAPILAN DALMA İŞLEMLERİ

30.D.01 Karışık gazla gerçekleştirilen dalma işlemleri 29 CFR 1910 Alt bölüm T, Dalış Yüklenicileri Birliği (ADC) Ticari Dalış İşlemleri için Konsensus Standartları , ve bu Kısmın şartlarına uygun olarak gerçekleştirilecektir.

30.D.02 Karışık gaz dalışları yalnızca dalış konumunda bir basınç azaltma odasının hazır bulunması ve aşağıdakilerden birinin sağlanması durumunda kullanılacaktır:

a. 67 m’den (220 ft) daha büyük olan derinliklerde bir çan kullanılması ya da dalışın 120 dakikadan daha uzun bir su içi basınç azaltma süresi içermesi (ağır giysilerin giyildiği ve dalış işleminin fiziksel olarak kapalı alanlarda gerçekleştirildiği durumlar haricinde); ya da

b. 90 m’den (300 ft) daha büyük derinliklerde dalışın fiziksel olarak kapalı alanlarda gerçekleştirildiği durumlar haricinde kapalı bir çanın kullanılması. 

30.D.03 Ayrı bir dalış ekibi üyesi su içerisindeki her dalgıcı gözetim altında tutacaktır.

30.D.04 Bir dalgıcın su içerisinde bulunduğu durumlarda yedek bir dalgıç giyinmiş halde ve her an göreve hazır şekilde bekleyecektir. (yedek dalgıç uygun şekilde fonksiyon gösterip göstermediğinin belirlenmesi için test edilmesi sonrasında başlığını çıkartabilir.)

30.D.05 Dalışın kapalı ya da fiziksel olarak sınırlayıcı alanlarda yapılması halinde, bir dalgıç su altı giriş noktasında bulunacaktır.

30.D.06  Her dalış işlemi bir birincil solunum gaz kaynağına sahip olacak ve bu kaynak dalgıçların planlanan dalış süresince basınç azaltılması da dahil olmak üzere desteklenmesi için yeterli olacaktır.

30.D.07 Her dalış işleminde bir dalış konumu rezervi solunum gazı kaynağı bulunacaktır.

30.D.08  Ağır giysiler giyildiğinde:

a. Su içerisindeki dalgıca solunum gazı sağlama kapasitesine sahip olan ekstra bir solunum gazı hortumu yedek dalgıç için temin edilecektir, ve

b. Su içerisinde bulunan dalgıçlar için bir su içi platformu temin edilecektir.

30.D.09 30 m’den (100 ft) daha derin olan ya da basınç azaltmayı gerektirmeyen sınırların dışında bulunan dalışlar için bir çana erişimi olmayan dalgıçlara bir su içi platform temin edilecektir.

30.D.10 Kapalı bir çanın kullanıldığı durumlarda, çan içerisinde bir dalış ekibi elemanı bulunacak ve su içerisinde bulunan dalgıcı gözetim altında tutacaktır.

30.D.11 Ağır giysilerin giyildiği ya da fiziksel alanın izin vermediği zamanlar haricinde, dalgıç tarafından taşınan bir rezerv solunum gazı kaynağı her dalgıç için temin edilecektir. 

a. 30 m’den (100 ft) daha derin olan ya da basınç azaltılmasını gerektirmeyen sınırların dışında kalan dalış işlemleri için, ya da

b. Dalış alanının konfigürasyonunun yüzey üzerine doğrudan tırmanılmasını engellemesi halinde.

30.E EKİPMAN ŞARTLARI

30.E.01 Ekipman değişiklikleri, onarımları, testleri, kalibrasyonları, ya da bakımı bir tabela ya da kayıt sistemi ile kaydedilecek ve yapılan işin tarihini ve doğasını ve işi yapan bireyin adını içerecektir.

30.E.02 Havanın yüzeyden sağlandığı dalış işlemlerinde kullanılan hava kompresörü sistemlerini kullanan dalgıçlar giriş tarafında bir kontrol vanasına sahip olan bir hacim tankı, bir basınç ölçer, bir detandör ve bir dren vanası ile teçhiz edileceklerdir.

30.E.03 Kompresörler herhangi bir hat kaybının üstesinden gelmeye yeterli kapasiteye sahip olacak ve her dalgıca maksimum dalış derinliğinde minimum 4.5 cfm (gerçek) temin edeceklerdir. 

30.E.04 Hava kompresörü girişleri egzoz gazı ya da diğer kirleticiler içeren alanlardan uzak tutulacaktır. 

30.E.05 Hem yüksek basınçlı (SCUBA) hem de alçak basınçlı (yüzeyden teminli) hava kompresör sistemleri altı ayda bir olmak üzere dağıtım sistemi bağlantısında örnekleme yapılması suretiyle hava saflığı açısından test edilecektir. Satın alınan hava da test edilecek ve onaylanacaktır.

a. Hava onayına ilişkin kanıtlar USACE Komutanlığına işlemlerin başlaması öncesinde sunulacaktır. Hava onayı kanıtları yüklenicinin hava test kayıt defterinin (ya da benzeri bir doğrulayıcı aracın) ya da özel laboratuar test sonuçlarının sunulması ile de doğrulanabilir. Yükleniciler yüklenicinin sahip olduğu hava kompresörlerini kendileri test edebilirler. 
b. Hava saflığı standartları aşağıda verilmiştir:

(1) Hava 20 ppm üzerinde bir karbon monoksit düzeyi içermeyecektir.;

(2) Hava 1.000 ppm üzerinde bir karbon dioksit düzeyi içermeyecktir;

(3) Hava metreküp başına 5 miligramdan daha fazla yağ buğusu içermeyecektir;

(4) Hava metan dışındaki hidrokarbonları 25 ppm üzerindeki bir düzeyde içermeyecektir; ve

(5) Hava sağlık için zararlı ya da belirgin bir koku içermeyecektir.

30.E.06 Solunum hava kaynağı hortumları.

a. Solunum hava kaynağı hortumları SAE 100 – R3’te sıralanmış olan şartları karşılayacak, toplam solunum gaz sistemine ait bir çalışma basıncına sahip olacak ve çalışma basıncının en az dört katı büyüklüğünde bir nominal patlama basıncına sahip olacaktır. 

b. Solunum hava kaynağı hortumları korozyona dirençli malzemeden yapılmış olan ve en az bağlı oldukları hortumunkine eşit bir çalışma basıncına sahip bulunan konnektörlere sahip olacaktır: konnektörlerin kazayla açılması mümkün olmayacaktır.

c. Bağlantı kabloları 3 m (10 ft) ’lik artışlarla 30 m’ye kadar (100 ft) (dalgıçtaki uçtan başlamak üzere) ve daha sonra 15 m’lik (50 ft) artışlarla işaretlenecektir.

d. Bağlantı kabloları 1200 kg’lık (2650 lb) bir nominal kırılma dayanımına sahip olacak ve darbeye dirençli malzemelerden yapılacaktır.

e. En az 1 cm (3/8 inç) sentetik malzemeden yapılmış olan bir emniyet hattı her bağlantı kablosunun entegre bir parçası olacaktır.

f. Hortumlar en az yılda bir kez olmak üzere çalışma basıncının 1.5 katı ile test edilmelidir. 

g. Hortumlar kullanılmadıkları zamanlarda, açık uçları tıpalarla ya da başka araçlar kullanılmak suretiyle kapatılacaktır.

30.E.07 Yüzeyden temin edilen hava ve karışık gaz başlıkları ve maskeleri başlık ya da maske ve hortum arasında, derhal kapanacak olan bir geri dönüş engelleyici vanaya ve aynı zamanda bir egzoz vanasına sahip olacaktır; başlıklar ve maskeler kullanıldıkları derinlikte minimum 2.1 L/s (4.5 cfm) (gerçek) değerinde bir minimum havalandırma oranı kapasitesine sahip olacaklardır.

30.E.08 Yüzeyden temin edilen hava ve karışık gaz başlıkları ve maskeleri, dalgıç tarafından hava kaybı halinde derhal açılabilecek olan bir yedek solunum kaynağını destekleme kapasitesine sahip olacaklardır.

30.E.09 Yüzeyden sağlanan hava ve karışık gaz başlıkları ve maskeleri iki yollu, dalgıç – yüzey iletişim sistemini destekleme kapasitesine sahip olacaklardır. 

30.E.10  Ağırlıklar ve kayışlar

a. Ağır giysiler giyilmediği sürece, dalgıçlar bir ağırlık kemeri ya da çabuk çıkartılabilecek bir teçhizat ile donatılacaktır. 

b. Ağır giysiler giyilmediği sürece, her dalgıç pozitif bir kilitleme cihazına, emniyet hattı için bir bağlantı noktasına ve bilinçsiz ya da hareketsiz konumdayken dalgıcın dik durumda başı yukarı gelecek şekilde tutulmasını sağlarken hat üzerindeki çekme kuvvetinin dalgıcın vücudu üzerinde dağıtılmasını temin eden bir kaldırma noktasına sahip olan bir emniyet kayışı takacaktır. 

30.E.11 Aşağıdaki acil durum ve ilk yardım ekipmanı tüm dalış alanlarında bulunacaktır:

a. Kısım 3’ün şartlarına uygun olan bir ilk yardım kiti;

b. Minimum 30 dakika boyunca oksijen sağlama kapasitesine sahip olan bir oksijen temin sistemi; ve

c. Üzerine bağlanmış bir yüzme cihazına sahip olan bir ateşleyici ya da arka panel

30.E.12 Dalış işlemleri sırasında dalış konumunda uygun bir dalış flaması gösterilecektir.

30.E.13 Elle tutulan güç aletleri sualtında kullanım için uygun olup olmadıklarının belirlenmesi için test edilecek ve onaylanacaktır; bu aletler su içerisine yerleştirilmeden ya da sudan çıkartılmadan önce üzerlerindeki enerji kesilecek ve dalgıç tarafından istenmediği sürece bunlara enerji verilmeyecektir.

30.F İLERİ DALIŞ TEKNOLOJİSİ

30.F.01 Tek atmosferli odaların, örneğin Newt Odalarının, kullanımı bu tür ekipmanın kullanımı öncesinde HQUSACE Dalış Koordinatörünün onayının alınmasını gerektirecektir. 

30.F.02 “Zenginleştirilmiş hava” ya da Nitrox (EANx) solunum karışımlarının yükleniciler tarafından kullanılması DDC / UDC'’en önceden onay alınmasını gerektirecektir. Özellikle Nitrox karışımı için tasarlanmış ve kullanılmakta olan basınç azaltma tabloları herhangi bir istisna olmadan takip edilecektir.

a. Yükleniciler, gerçek dalış işlemleri öncesinde Nitrox solunum karışımlarına ilişki eğitim ve deneyime ilişkin kanıtlar temin edeceklerdir. 

b. Nitrox solunum karışımı dalgıç tarafından her kullanım öncesinde gereken karışımın sağlandığının garanti edilmesi için analiz / test edilecektir.

TANIMLAR

Çan: Dalgıcın sualtı çalışma alanına ve bu alandan taşınmasını sağlayan ve dalış işlemleri sırasında geçici bir sığınak olarak kullanılabilen basınçlı (kapalı çan) ya da basınçsız (açık çan) bir kapalı bölmedir. 

Dip süresi: Dalgıcın aşağıya doğru yüzeyi terk ettiği ve yukarıya doğru harekete başladığı zamanlar arasında dakika cinsinden ölçülen toplam geçen süredir.

Vurgun hastalığı: Basıncın azalması sonrasında dalgıçların dokularında gaz ya da kabarcıkların neden olduğu birçok semptomu olan bir durumdur.

Basınç azaltma tablosu: Yükselme hızı ve solunum karışımları için belirli bir derinlik zamanına maruz kalınması durumu ya da durumları sonrasında takip edilmesi gereken derinlik – süre ilişkilerine ait bir profil ya da profiller grubudur.

Dalış konumu: Dalış işleminin yapıldığı bir yüzey ya da gemidir.

Dalış müfettişi: Bir yüklenicinin dalış işlemlerini iş devam etmekteyken denetleyen bir USACE çalışanıdır.

Çalışanın personel düzeyi gözetmeni tarafından aday gösterilmesi ve UDC’nin onay vermesi üzerine Komutan olarak atanır. Dalış müfettişleri bir USACE dalış emniyeti, dalış gözetmeni ya da dalış müfettişi kursunu başarılı bir şekilde tamamlamış olması gerekir ve HQUSACE tarafından sponsorluğu yapılan dalış müfettişleri kursuna her dört yılda bir katılmak suretiyle bir sertifikaya sahip olacaktır.

Dalış gözetmeni: Dalış konumunda, dalış işleminin dalış ekibinin üyelerinin emniyetini ve sağlığını etkileyen tüm yönleri ile ilgili olarak görevli olan işveren ya da işveren tarafından atanan bir temsilcidir. Dalış gözetmeni ilgili dalış işleminin gerçekleştirilmesi konusunda tecrübe ve eğitim sahibi olacaktır.

Dalış ekibi: Bir dalış işleminde görevli olan dalgıçlar ve destek çalışanlarıdır; dalış gözetmeni de bu ekibe dahildir.

Ağır giysiler: Dalgıç tarafından giyilen derin deniz giysileridir, başlığı, göğüs zırhını, kuru giysiyi ve ağırlık ayakkabılarını içerir, örneğin BD Donanması Mark V giysisi.

Su içi platformu: Su içerisinde bulunan bir dalgıcı destekleyen asılı bir su altı platformudur.

Karışık gazlı dalış: Dalgıcın hava dışında bir karışım, örneğin helyum – oksijen soluduğu bir dalış modudur.

Basınç azaltılmasını gerektirmeyen limitler: BD Donanması Dalış El Kitabı ya da eşdeğerinde belirtilmiş olan “basınç azaltılmasını gerektirmeyen limitler ve tekrarlanan basınç azaltılmasını gerektirmeyen havalı dalışlar için dalış grubu görevlendirmesi tablosu” derinlik – zaman limitleri.

Yeniden basınç uygulama odası: Bir yüzey basınç azaltma odası, kapalı çan ya da derin dalma sistemi gibi vurgun hastalığının tedavi edilmesi amacıyla dalgıçların basınç azaltımına tabi tutularak tedavi edilmesi için kullanılan, insanların kullanımına özel bir basınç kabıdır

Emniyet ve Mesleki Sağlık Bürosu Dalış Emniyeti Temsilcisi: Dalış emniyeti sorumluluğunun verilmiş olduğu Emniyet ve Mesleki Sağlık Bürosu Dalış Emniyeti Temsilcisidir. Bu kişi işletimle ilgili elemanlar için dalış emniyetine ilişkin tavsiyelerde bulunur ve tüm dalış planlarının ve risk analizlerinin inceleme ve yorumlama süreçlerine aktif olarak katılır, bunun yanı sıra dalış işlemlerinin alan içi izlenmesine de katılır; USACE dalış emniyeti, dalış gözetmeni ya da dalış müfettişi kursunu başarılı bir şekilde tamamlamış olmalı ve HQUSACE tarafından sponsorluğu yapılan dalış müfettişi kursuna her dört yılda bir katılmalıdır. Konumu gerektirmediği sürece, bu kişinin belge alabilmesi için on iki çalışma / eğitim dalışını yapması gerekli değildir.

Yedek dalgıç: Su içerisinde bulunan dalgıca yardımcı olmak üzere dalış konumunda bulunan bir dalgıçtır; yedek dalgıçlar derhal suya girmelerini sağlayacak şekilde giyinmiş olacaklardır.

USACE Dalış Koordinatörü (UDC): Bir USACE Komutanlığı içerisindeki tüm dalış programını organize etmekten, entegre etmekten ve izlemekten sorumlu olmak üzere atanmış olan bir USACE çalışanıdır. Bu birey ve bir alternatifi (temel UDC’nin yokluğunda görev yapmak üzere) yazılı olarak USACE Komutanı / - Müdürü tarafından atanacak ve tüm geçerli kurallara ve yönetmeliklere uyacaktır: Ana Yardımcı Komutanlıkta (Bölümde), Dalış Koordinatörü bir program kılavuzluğu hizmeti verecek ve MSC dalış programını tüm alt düzeylerde izleyecek ve yılda bir kez inceleyecektir; Mıntıka, Laboratuar ve FOA düzeyinde, Dalış Koordinatörü tüm emniyetli uygulama el kitaplarını, dalış planlarını, tıbbi belgeleri ve dalış ekibi özelliklerini ve tecrübelerini bu yönetmelikle uyumun sağlanması amacıyla inceleyecektir. UDC ve alternatifi olan kişi minimum olarak, HQUSACE tarafından onaylanmış olan Dalış Emniyeti ya da Dalış Gözetmeni Eğitim Kursunu başarılı bir şekilde tamamlamış olacak ve dört yılda bir dalış hatırlatma kursuna katılmak suretiyle belgelerini ellerinde bulunduracaklardır. Dalış Emniyeti kursuna katılan UDC’lerin bir USACE dalgıcı ya da USACE Dalış Gözetmeni olarak ikinci bir görevleri olmadığı sürece on iki çalışma/ - eğitim dalışını yapmalarına gerek yoktur. 
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